
Организация Объединенных Наций  A/75/478/Add.3 

 

Генеральная Ассамблея 
 

 
Distr.: General 

27 November 2020 

Russian 

Original: English 

 

 

20-16038 (R)    021220    041220 

*2016038* 
 

 

Семьдесят пятая сессия 

Пункт 72 c) повестки дня 
 

 

 

  Поощрение и защита прав человека: положение 
в области прав человека и доклады специальных 
докладчиков и представителей 
 

 

  Доклад Третьего комитета* 
 

 

Докладчик: г-жа Мириам Оэри (Лихтенштейн) 
 

 

 I. Введение 
 

 

1. На своем 2-м пленарном заседании 18 сентября 2020 года Генеральная Ас-

самблея по рекомендации Генерального комитета постановила добавить к 

пункту повестки дня своей семьдесят пятой сессии «Поощрение и защита прав 

человека» подпункт «Положение в области прав человека и доклады специаль-

ных докладчиков и представителей» и передать его Третьему комитету.  

2. На своих 12-м и 13-м заседаниях 18 ноября Комитет рассмотрел предложе-

ния и принял решение по этому подпункту. Информация о ходе состоявшихся в 

Комитете обсуждений содержится в соответствующих кратких отчетах 1. Внима-

ние обращается также на общие прения, проведенные Комитетом на его  

1–6-м заседаниях 5–8 октября2. 

3. В соответствии с организацией работы, принятой на его 1-м заседании 

5 октября, и с учетом сложившихся из-за пандемии коронавирусного заболева-

ния (COVID-19) условий, сказывающихся на порядке работы его семьдесят пя-

той сессии, и технических и процедурных возможностей, имеющихся в проме-

жуточный период, Комитет созвал 20 виртуальных неофициальных заседаний 

для заслушания вступительных заявлений и проведения интерактивных диало-

гов по данному подпункту совместно с подпунктом 72 а) «Осуществление доку-

ментов по правам человека», подпунктом 72 b) «Вопросы прав человека, 
__________________ 

 * Доклад Комитета по данному пункту издается в пяти частях под условными обозначениями 

A/75/478, A/75/478/Add.1, A/75/478/Add.2, A/75/478/Add.3 и A/75/478/Add.4. 

 1 A/C.3/75/SR.12 и A/C.3/75/SR.13. 

 2 A/C.3/75/SR.1, A/C.3/75/SR.2, A/C.3/75/SR.3, A/C.3/75/SR.4, A/C.3/75/SR.5 и A/C.3/75/SR.6. 

В соответствии с организацией работы, принятой на 1-м заседании 5 октября, с 

официальными заявлениями, полученными Секретариатом для размещения на портале 

eStatements, можно ознакомиться по следующей ссылке: https://journal.un.org. 

https://undocs.org/ru/A/75/478
https://undocs.org/ru/A/75/478/Add.1
https://undocs.org/ru/A/75/478/Add.2
https://undocs.org/ru/A/75/478/Add.3
https://undocs.org/ru/A/75/478/Add.4
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/SR.12
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/SR.13
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/SR.1
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/SR.2
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/SR.3
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/SR.4
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/SR.5
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/SR.6
https://journal.un.org/
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включая альтернативные подходы в деле содействия эффективному осуществ-

лению прав человека и основных свобод» и подпунктом 72 d) «Всеобъемлющее 

осуществление и последующие меры по выполнению Венской декларации и 

Программы действий». Информация о ходе виртуальных неофициальных засе-

даний содержится в приложении к документу A/75/478. 

4. Список документов, имевшихся в распоряжении Комитета в связи с рас-

смотрением этого подпункта, содержится в документе A/75/478. 

5.  На 7-м заседании 13 ноября с заявлением по проектам резолюций, находя-

щимся на рассмотрении Комитета, выступил представитель Соединенных Шта-

тов Америки3. 

6.  На 12-м заседании 18 ноября заявление от имени Движения неприсоеди-

нившихся стран по проектам резолюций, находящимся на рассмотрении Коми-

тета по данному подпункту, сделал представитель Азербайджана 4. 

7. На том же заседании с заявлением выступила представитель Никарагуа.  

 

 

 II. Рассмотрение предложений 
 

 

 A. Проект резолюции A/C.3/75/L.30 
 

 

8. На своем 12-м заседании 18 ноября Комитет имел в своем распоряжении 

проект резолюции «Положение в области прав человека в Корейской Народно-

Демократической Республике» (A/C.3/75/L.30), который представили Австра-

лия, Австрия, Албания, Бельгия, Болгария, Венгрия, Германия, Гондурас, Гре-

ция, Дания, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Канада, Кипр, Латвия, 

Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Мальта, Монако, Нидерланды, Польша, Пор-

тугалия, Республика Молдова, Румыния, Северная Македония, Словакия, Сло-

вения, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швейцария, Шве-

ция, Эстония и Япония. Впоследствии к числу авторов проекта резолюции при-

соединились Андорра, Босния и Герцеговина, Грузия, Израиль, Мальдивские 

Острова, Маршалловы Острова, Микронезия (Федеративные Штаты), Науру, 

Новая Зеландия, Норвегия, Палау, Сан-Марино, Сербия, Соединенное Королев-

ство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Ту-

валу, Турция, Украина и Чили. 

9. Кроме того, на том же заседании с заявлением выступил представитель 

Германии от имени Европейского союза и его государств-членов, а также Алба-

нии, Боснии и Герцеговины, Грузии, Республики Молдова, Северной Македо-

нии, Сербии, Турции, Украины и Черногории. 

10. Кроме того, на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.3/75/L.30 (см. п. 39, проект резолюции I). 

11. Перед принятием проекта резолюции с заявлениями выступили представи-

тели Корейской Народно-Демократической Республики, Беларуси, Российской 

Федерации, Бурунди, Сирийской Арабской Республики, Соединенных Штатов 

Америки, Китая, Японии, Боливарианской Республики Венесуэла и Сингапура. 

После принятия проекта резолюции с заявлениями выступили представители 

Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Исламской 

Республики Иран, Вьетнама, Кубы, Филиппин и Нигерии.  

 

__________________ 

 3 См. A/C.3/75/SR.7. 

 4  См. A/C.3/75/SR.12. 

https://undocs.org/ru/A/75/478
https://undocs.org/ru/A/75/478
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.30
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.30
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.30
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/SR.7
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/SR.12
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 B. Проект резолюции A/C.3/75/L.31/Rev.1 
 

 

12. На своем 12-м заседании 18 ноября Комитет имел в своем распоряжении 

проект резолюции «Положение в области прав человека в Исламской Респуб-

лике Иран» (A/C.3/75/L.31/Rev.1), который представили Австралия, Австрия, 

Албания, Бельгия, Болгария, Германия, Греция, Дания, Израиль, Ирландия, Ис-

ландия, Испания, Италия, Канада, Кипр, Латвия, Литва, Лихтенштейн, Люксем-

бург, Мальта, Маршалловы Острова, Микронезия (Федеративные Штаты), Мо-

нако, Нидерланды, Норвегия, Польша, Португалия, Румыния, Северная Македо-

ния, Словения, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирлан-

дии, Соединенные Штаты Америки, Финляндия, Франция, Хорватия, Чехия, 

Швеция и Эстония. Впоследствии к числу авторов проекта резолюции присо-

единились Андорра, Палау, Республика Молдова, Сан-Марино, Словакия, Ту-

валу и Черногория. 

13. На том же заседании с заявлением выступил представитель Канады. 

14. Кроме того, на том же заседании Комитет в результате заносимого в отчет 

о заседании голосования принял проект резолюции A/C.3/75/L.31/Rev.1 79 голо-

сами против 32 при 64 воздержавшихся (см. п. 39, проект резолюции II). Голоса 

распределились следующим образом: 

 

  Голосовали за: 

 Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Аргентина, Багамские Острова, 

Барбадос, Бахрейн, Бельгия, Болгария, Босния и Герцеговина, Ботсвана, 

Венгрия, Гаити, Гватемала, Германия, Гондурас, Греция, Дания, Джибути, 

Доминиканская Республика, Израиль, Ирландия, Исландия, Испания, Ита-

лия, Йемен, Канада, Кипр, Кирибати, Колумбия, Коста-Рика, Латвия, 

Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Малави, Мальдивские Острова, Мальта, 

Маршалловы Острова, Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, Ни-

дерланды, Новая Зеландия, Норвегия, Объединенные Арабские Эмираты, 

Палау, Панама, Парагвай, Перу, Польша, Португалия, Республика Корея, 

Республика Молдова, Румыния, Сальвадор, Самоа, Сан-Марино, Саудов-

ская Аравия, Северная Македония, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, Сло-

вакия, Словения, Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Тимор-Лешти, Тувалу, Украина, 

Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Чили, Швейцария, 

Швеция, Эстония, Япония. 

 

  Голосовали против:  

 Азербайджан, Армения, Афганистан, Беларусь, Боливия (Многонацио-

нальное Государство), Бруней-Даруссалам, Бурунди, Венесуэла (Боливари-

анская Республика), Вьетнам, Гвинея, Зимбабве, Индия, Индонезия, Ирак, 

Иран (Исламская Республика), Казахстан, Камбоджа, Китай, Корейская 

Народно-Демократическая Республика, Куба, Кыргызстан, Ливан, Никара-

гуа, Оман, Пакистан, Российская Федерация, Сирийская Арабская Респуб-

лика, Туркменистан, Узбекистан, Филиппины, Шри-Ланка, Эритрея. 

 

  Воздержались:  

 Алжир, Ангола, Антигуа и Барбуда, Бангладеш, Белиз, Бенин, Бразилия, 

Бутан, Габон, Гайана, Гамбия, Гана, Гвинея-Бисау, Гренада, Египет, Зам-

бия, Иордания, Кабо-Верде, Камерун, Катар, Кения, Конго, Кот-д’Ивуар, 

Кувейт, Лаосская Народно-Демократическая Республика, Лесото, Ливия, 

Маврикий, Мавритания, Мадагаскар, Малайзия, Мали, Марокко, Мексика, 

Мозамбик, Монголия, Намибия, Науру, Непал, Нигер, Нигерия, 

https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.31/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.31/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.31/Rev.1
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Объединенная Республика Танзания, Папуа — Новая Гвинея, Руанда, Сан-

Томе и Принсипи, Сент-Винсент и Гренадины, Сингапур, Судан, Суринам, 

Таджикистан, Таиланд, Того, Тонга, Тринидад и Тобаго, Тунис, Уганда, 

Уругвай, Фиджи, Чад, Эквадор, Экваториальная Гвинея, Эфиопия, Южная 

Африка, Ямайка. 

15. Перед голосованием с заявлением выступил представитель Соединенного 

Королевства Великобритании и Северной Ирландии, а с заявлениями по моти-

вам голосования выступили Исламская Республика Иран, Бразилия, Пакистан, 

Куба, Сирийская Арабская Республика, Боливарианская Республика Венесуэла, 

Корейская Народно-Демократическая Республика, Китай и Российская Федера-

ция. С заявлениями по мотивам голосования после его проведения выступили 

представители Бурунди, Мексики и Японии. 

16.  На том же заседании с заявлениями выступили представители Соединен-

ных Штатов Америки и Израиля. 

 

 

 C. Проект резолюции A/C.3/75/L.32 
 

 

17. На своем 12-м заседании 18 ноября Комитет имел в своем распоряжении 

проект резолюции «Положение в области прав человека в Автономной Респуб-

лике Крым и городе Севастополе, Украина» (A/C.3/75/L.32), который предста-

вили Австралия, Австрия, Албания, Болгария, Германия, Грузия, Дания, Ирлан-

дия, Испания, Канада, Латвия, Литва, Люксембург, Мальта, Нидерланды, 

Польша, Португалия, Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Турция, Украина, Финляндия, Фран-

ция, Хорватия, Чехия, Швеция и Эстония. Впоследствии к числу авторов про-

екта резолюции присоединились Бельгия, Исландия, Италия, Маршалловы Ост-

рова, Микронезия (Федеративные Штаты), Новая Зеландия, Норвегия, Респуб-

лика Молдова, Румыния, Северная Македония, Словакия, Словения, Черногория 

и Япония. 

18. На том же заседании с заявлением выступил представитель Украины.  

19. Кроме того, на том же заседании Комитет в результате заносимого в отчет 

о заседании голосования принял проект резолюции A/C.3/75/L.32 63 голосами 

против 22 при 85 воздержавшихся (см. п. 39, проект резолюции III). Голоса рас-

пределились следующим образом5: 

 

  Голосовали за: 

 Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Барбадос, Белиз, Бельгия, Болга-

рия, Ботсвана, Бутан, Венгрия, Гайана, Гватемала, Германия, Гондурас, 

Греция, Грузия, Дания, Израиль, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, 

Канада, Кипр, Коста-Рика, Латвия, Либерия, Литва, Лихтенштейн, Люк-

сембург, Мальта, Маршалловы Острова, Микронезия (Федеративные 

Штаты), Монако, Нидерланды, Новая Зеландия, Норвегия, Панама, Па-

пуа — Новая Гвинея, Польша, Португалия, Республика Молдова, Румыния, 

Самоа, Сан-Марино, Северная Македония, Словакия, Словения, Соединен-

ное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные 

Штаты Америки, Тувалу, Турция, Украина, Финляндия, Франция, Хорва-

тия, Черногория, Чехия, Швейцария, Швеция, Эстония, Япония. 

 

__________________ 

 5 Делегация Кирибати впоследствии указала, что, если бы она присутствовала при 

голосовании, она бы воздержалась.  

https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.32
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.32
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.32
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  Голосовали против:  

 Ангола, Армения, Беларусь, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Респуб-

лика), Гвинея, Зимбабве, Индия, Иран (Исламская Республика), Казахстан, 

Камбоджа, Китай, Корейская Народно-Демократическая Республика, Куба, 

Кыргызстан, Мьянма, Никарагуа, Российская Федерация, Сирийская Араб-

ская Республика, Судан, Филиппины, Эритрея.  

 

  Воздержались:  

 Алжир, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Багамские Острова, Бангладеш, 

Бахрейн, Бенин, Боливия (Многонациональное Государство), Босния и Гер-

цеговина, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Вьетнам, Габон, Гаити, Гамбия, 

Гана, Гвинея-Бисау, Гренада, Джибути, Доминиканская Республика, Еги-

пет, Замбия, Индонезия, Иордания, Ирак, Йемен, Кабо-Верде, Камерун, Ка-

тар, Кения, Колумбия, Кот-д’Ивуар, Кувейт, Лаосская Народно-Демократи-

ческая Республика, Лесото, Ливия, Маврикий, Мавритания, Мадагаскар, 

Малайзия, Мали, Мальдивские Острова, Мексика, Мозамбик, Монголия, 

Намибия, Науру, Непал, Нигер, Нигерия, Объединенная Республика Танза-

ния, Объединенные Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, Палау, Парагвай, 

Перу, Республика Корея, Руанда, Сальвадор, Сан-Томе и Принсипи, Сау-

довская Аравия, Сент-Винсент и Гренадины, Сент-Люсия, Сингапур, Со-

ломоновы Острова, Суринам, Таджикистан, Таиланд, Того, Тонга, Трини-

дад и Тобаго, Тунис, Уганда, Уругвай, Фиджи, Центральноафриканская 

Республика, Чад, Чили, Шри-Ланка, Эквадор, Экваториальная Гвинея, 

Эфиопия, Южная Африка, Ямайка.  

20. Перед голосованием с заявлениями выступили представители Грузии и 

Германии, а с заявлениями по мотивам голосования выступили представители 

Российской Федерации, Азербайджана, Сирийской Арабской Республики, Ко-

рейской Народно-Демократической Республики, Китая, Боливарианской Рес-

публики Венесуэла и Исламской Республики Иран. С заявлениями по мотивам 

голосования после его проведения выступили представители Бурунди и Синга-

пура. 

 

 

 D. Проект резолюции A/C.3/75/L.34 
 

 

21. На своем 13-м заседании 18 ноября Комитет имел в своем распоряжении 

проект резолюции «Положение в области прав человека мусульман народности 

рохинджа и других меньшинств в Мьянме» (A/C.3/75/L.34), который предста-

вили Австрия, Бельгия, Болгария, Венгрия, Германия, Греция, Дания, Ирландия, 

Испания, Италия, Кипр, Латвия, Литва, Люксембург, Мальта, Монако, Нидер-

ланды, Объединенные Арабские Эмираты (от имени государств — членов Орга-

низации Объединенных Наций, являющихся членами Организации исламского 

сотрудничества), Польша, Португалия, Румыния, Северная Македония, Слова-

кия, Словения, Финляндия, Франция, Хорватия, Чехия, Швеция и Эстония. Впо-

следствии к числу авторов проекта резолюции присоединились Австралия, Ан-

гола, Андорра, Аргентина, Босния и Герцеговина, Исландия, Канада, Лихтен-

штейн, Маршалловы Острова, Мексика, Новая Зеландия, Норвегия, Республика 

Корея, Сан-Марино, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ир-

ландии, Соединенные Штаты Америки, Черногория, Швейцария и Экваториаль-

ная Гвинея. 

22. На том же заседании Комитет имел в своем распоряжении заявление о по-

следствиях этого проекта резолюции для бюджета по программам, представлен-

ное Генеральным секретарем в соответствии с правилом 153 правил процедуры 

Генеральной Ассамблеи (A/C.3/75/L.85). 

https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.34
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.34
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.85
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23. Кроме того, на том же заседании с заявлением выступил представитель Са-

удовской Аравии (от имени Организации исламского сотрудничества).  

24. На том же 13-м заседании Комитет в результате заносимого в отчет о засе-

дании голосования принял проект резолюции A/C.3/75/L.34 131 голосом против 

9 при 31 воздержавшемся (см. п. 39, проект резолюции IV). Голоса распредели-

лись следующим образом6: 

 

  Голосовали за: 

 Австралия, Австрия, Азербайджан, Албания, Алжир, Ангола, Андорра, 

Аргентина, Армения, Афганистан, Багамские Острова, Бангладеш, Барба-

дос, Бахрейн, Белиз, Бельгия, Болгария, Босния и Герцеговина, Ботсвана, 

Бразилия, Бруней-Даруссалам, Буркина-Фасо, Венгрия, Габон, Гаити, Гай-

ана, Гамбия, Гана, Германия, Гондурас, Греция, Грузия, Дания, Джибути, 

Доминиканская Республика, Египет, Израиль, Индонезия, Иордания, Ирак, 

Иран (Исламская Республика), Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Йе-

мен, Кабо-Верде, Казахстан, Канада, Катар, Кипр, Кирибати, Колумбия, 

Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Кувейт, Кыргызстан, Латвия, Либерия, Ливан, 

Ливия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Маврикий, Мавритания, Мада-

гаскар, Малави, Малайзия, Мали, Мальдивские Острова, Мальта, Марокко, 

Маршалловы Острова, Мексика, Микронезия (Федеративные Штаты), Мо-

нако, Нигер, Нигерия, Нидерланды, Новая Зеландия, Норвегия, Объеди-

ненная Республика Танзания, Объединенные Арабские Эмираты, Оман, 

Пакистан, Панама, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Польша, Пор-

тугалия, Республика Корея, Республика Молдова, Руанда, Румыния, Саль-

вадор, Самоа, Сан-Марино, Саудовская Аравия, Северная Македония, Се-

негал, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, Словакия, Словения, Соединенное 

Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты 

Америки, Судан, Суринам, Сьерра-Леоне, Того, Тунис, Турция, Уганда, 

Украина, Уругвай, Финляндия, Франция, Хорватия, Чад, Черногория, Че-

хия, Чили, Швейцария, Швеция, Эквадор, Экваториальная Гвинея, Эсто-

ния, Южная Африка, Ямайка. 

 

  Голосовали против:  

 Беларусь, Вьетнам, Зимбабве, Камбоджа, Китай, Лаосская Народно-Демо-

кратическая Республика, Мьянма, Российская Федерация, Филиппины.  

 

  Воздержались:  

 Антигуа и Барбуда, Боливия (Многонациональное Государство), Бурунди, 

Бутан, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гвинея, Гвинея-Бисау, Де-

мократическая Республика Конго, Замбия, Индия, Камерун, Кения, Конго, 

Корейская Народно-Демократическая Республика, Лесото, Монголия, 

Намибия, Науру, Непал, Палау, Сент-Винсент и Гренадины, Сингапур, Та-

иланд, Тимор-Лешти, Тонга, Тринидад и Тобаго, Фиджи, Шри-Ланка, 

Эритрея, Эфиопия, Япония.  

25. Перед голосованием с заявлениями выступили представители Соединен-

ных Штатов Америки, Германии (от имени Европейского союза и его госу-

дарств-членов, а также Албании, Боснии и Герцеговины, Республики Молдова, 

Северной Македонии, Турции и Черногории), Канады и Индонезии, а с заявле-

ниями по мотивам голосования перед его проведением выступили представи-

тели Мьянмы, Российской Федерации, Японии и Китая. С заявлениями по моти-

вам голосования после его проведения выступили представители Зимбабве, 
__________________ 

 6 Делегация Гватемалы впоследствии указала, что, если бы она присутствовала при 

голосовании, она бы проголосовала «за». 

https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.34
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Вьетнама, Непала, Таиланда, Сингапура и Лаосской Народно-Демократической 

Республики. 

26. На том же заседании с заявлениями также выступили представители Бан-

гладеш, Германии (от имени Европейского союза и его государств-членов), Ис-

ламской Республики Иран и Нигерии.  

27. На том же заседании с заявлением выступил представитель Мьянмы.  

 

 

 E. Проект резолюции A/C.3/75/L.33 
 

 

28. На своем 13-м заседании 18 ноября Комитет имел в своем распоряжении 

проект резолюции «Положение в области прав человека в Сирийской Арабской 

Республике» (A/C.3/75/L.33), который представили Албания, Люксембург, 

Мальта, Саудовская Аравия, Северная Македония, Соединенные Штаты Аме-

рики, Украина, Франция и Хорватия. Впоследствии к числу авторов проекта ре-

золюции присоединились Австралия, Австрия, Андорра, Бельгия, Болгария, 

Венгрия, Германия, Греция, Грузия, Дания, Израиль, Ирландия, Исландия, Ис-

пания, Италия, Канада, Катар, Кипр, Кувейт, Латвия, Литва, Лихтенштейн, Мар-

шалловы Острова, Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, Нидерланды, 

Новая Зеландия, Норвегия, Палау, Польша, Португалия, Республика Корея, Ру-

мыния, Сан-Марино, Словакия, Словения, Соединенное Королевство Велико-

британии и Северной Ирландии, Финляндия, Черногория, Чехия, Швеция, Эс-

тония и Япония. 

29. На том же заседании с заявлением выступила представитель Соединенных 

Штатов Америки, которая внесла устную поправку в пункт 21 постановляющей 

части проекта резолюции, а также устное изменение в проект резолюции, ис-

ключив пункт 38 постановляющей части. 

30. Кроме того, на том же заседании представитель Сирийской Арабской Рес-

публики выступил по порядку ведения заседания, а Председатель ответила на 

это выступление.  

31. На том же 13-м заседании с заявлением выступил секретарь Комитета. 

32. На своем 13-м заседании Комитет в результате заносимого в отчет о засе-

дании голосования принял проект резолюции A/C.3/75/L.33 с внесенными в него 

устными поправками и устным изменением 99 голосами против 13 при 61 воз-

державшемся (см. п. 39, проект резолюции V). Голоса распределились следую-

щим образом: 

 

  Голосовали за: 

 Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Аргентина, Багамские Острова, 

Барбадос, Бахрейн, Бельгия, Болгария, Ботсвана, Бразилия, Венгрия, Га-

ити, Гайана, Гамбия, Гватемала, Германия, Гондурас, Греция, Грузия, Да-

ния, Джибути, Доминиканская Республика, Израиль, Иордания, Ирландия, 

Исландия, Испания, Италия, Йемен, Кабо-Верде, Канада, Катар, Кипр, Ки-

рибати, Колумбия, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Кувейт, Латвия, Либерия, 

Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Малави, Мальдивские Острова, Мальта, 

Марокко, Маршалловы Острова, Мексика, Микронезия (Федеративные 

Штаты), Монако, Науру, Нидерланды, Новая Зеландия, Норвегия, Объеди-

ненные Арабские Эмираты, Палау, Панама, Перу, Польша, Португалия, 

Республика Корея, Республика Молдова, Румыния, Сальвадор, Самоа, Сан-

Марино, Саудовская Аравия, Северная Македония, Сенегал, Сент-Китс и 

Невис, Сент-Люсия, Словакия, Словения, Соединенное Королевство Вели-

кобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, 

https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.33
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.33
https://undocs.org/ru/A/C.3/75/L.33
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Суринам, Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Тувалу, Турция, Украина, Уругвай, 

Филиппины, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Чили, 

Швейцария, Швеция, Эквадор, Эстония, Ямайка, Япония. 

 

  Голосовали против:  

 Алжир, Беларусь, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Зим-

бабве, Иран (Исламская Республика), Китай, Корейская Народно-Демокра-

тическая Республика, Куба, Никарагуа, Российская Федерация,  Сирийская 

Арабская Республика, Узбекистан. 

 

  Воздержались:  

 Азербайджан, Ангола, Антигуа и Барбуда, Армения, Бангладеш, Белиз, Бо-

ливия (Многонациональное Государство), Босния и Герцеговина, Бруней-

Даруссалам, Бутан, Вьетнам, Габон, Гана, Гвинея, Гвинея-Бисау, Демокра-

тическая Республика Конго, Египет, Замбия, Индия, Индонезия, Ирак, Ка-

захстан, Камерун, Кения, Кыргызстан, Лаосская Народно-Демократиче-

ская Республика, Лесото, Ливан, Ливия, Маврикий, Мавритания, Мадага-

скар, Малайзия, Мали, Мозамбик, Монголия, Намибия, Непал, Нигер, Ни-

герия, Объединенная Республика Танзания, Оман, Пакистан, Папуа — Но-

вая Гвинея, Парагвай, Руанда, Сент-Винсент и Гренадины, Сингапур, Су-

дан, Таджикистан, Тонга, Тринидад и Тобаго, Тунис, Уганда, Фиджи, Чад, 

Шри-Ланка, Экваториальная Гвинея, Эритрея, Эфиопия, Южная Африка. 

33. Перед голосованием с заявлением выступил представитель Саудовской 

Аравии, а с заявлениями по мотивам голосования перед его проведением высту-

пили представители Сирийской Арабской Республики, Швейцарии, Канады,  

Кубы, Исламской Республики Иран, Боливарианской Республики Венесуэла, Ко-

рейской Народно-Демократической Республики, Китая и Российской Федера-

ции. С заявлениями по мотивам голосования после его проведения выступили 

представители Армении, Аргентины, Филиппин и Турции. 

34. На том же заседании с заявлениями также выступили представители Гер-

мании (от имени Европейского союза и его государств-членов), Японии и Ка-

тара. 

35. Кроме того, на том же заседании представитель Сирийской Арабской Рес-

публики выступил по порядку ведения заседания, а Председатель ответила на 

это выступление.  

36. Кроме того, на том же заседании с заявлением выступил представитель Са-

удовской Аравии.  

37. Кроме того, на том же заседании с заявлением по порядку ведения заседа-

ния выступил представитель Гвинеи.  

38. Кроме того, на том же заседании представители Исламской Республики 

Иран, Сирийской Арабской Республики и Азербайджана сделали заявления в 

порядке осуществления права на ответ.  
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 III. Рекомендации Третьего комитета 
 

 

39. Третий комитет рекомендует Генеральной Ассамблее принять следующие 

проекты резолюций: 

 

 

  Проект резолюции I 

  Положение в области прав человека в Корейской Народно-

Демократической Республике 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 подтверждая, что все государства обязаны поощрять и защищать права 

человека и основные свободы и выполнять обязательства, которые они взяли на 

себя согласно различным международным документам,  

 ссылаясь на все предыдущие резолюции, принятые Генеральной Ассам-

блеей, Комиссией по правам человека и Советом по правам человека о положе-

нии в области прав человека в Корейской Народно-Демократической Респуб-

лике, включая резолюцию 74/166 Ассамблеи от 18 декабря 2019 года и резолю-

цию 43/25 Совета от 22 июня 2020 года1, и памятуя о необходимости активиза-

ции международным сообществом его скоординированных усилий, направлен-

ных на обеспечение выполнения этих резолюций,  

 будучи глубоко обеспокоена серьезной ситуацией в области прав человека, 

царящей культурой безнаказанности и непривлечением к ответственности за 

нарушения и ущемления прав человека в Корейской Народно-Демократической 

Республике, 

 подчеркивая важность принятия последующих мер в связи с рекомендаци-

ями, содержащимися в докладе комиссии по расследованию положения в обла-

сти прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике2, и выра-

жая глубокую обеспокоенность в связи с содержащимися в нем подробными вы-

водами, 

 напоминая об ответственности Корейской Народно-Демократической Рес-

публики за защиту своего населения от преступлений против человечности и 

напоминая также, что комиссия по расследованию настоятельно призвала руко-

водство Корейской Народно-Демократической Республики предотвращать и 

пресекать преступления против человечности и обеспечивать судебное пресле-

дование и привлечение к ответственности лиц, виновных в их совершении,  

 принимая к сведению доклад Специального докладчика Совета по правам 

человека по вопросу о положении в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике3, выражая сожаление в связи с тем, что 

ему все еще не было разрешено посетить страну и не было оказано содействия 

властями Корейской Народно-Демократической Республики, и принимая к све-

дению также всеобъемлющий доклад Генерального секретаря о положении в об-

ласти прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, пред-

ставленный в соответствии с резолюцией 74/1664, 

__________________ 

 1 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят пятая сессия, 

Дополнение № 53 (A/75/53), гл. IV, разд. A.  

 2 A/HRC/25/63.  

 3 A/75/388. 

 4 A/75/271. 

https://undocs.org/ru/A/RES/74/166
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/43/25
https://undocs.org/ru/A/RES/74/166
https://undocs.org/ru/A/75/53
https://undocs.org/ru/A/HRC/25/63
https://undocs.org/ru/A/75/388
https://undocs.org/ru/A/75/271
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 памятуя о том, что Корейская Народно-Демократическая Республика явля-

ется участником Международного пакта о гражданских и политических правах 5, 

Международного пакта об экономических, социальных и культурных правах 6, 

Конвенции о правах ребенка7, Конвенции о ликвидации всех форм дискримина-

ции в отношении женщин8 и Конвенции о правах инвалидов9, и настоятельно 

призывая к полному осуществлению этих конвенций и рекомендаций, приведен-

ных в заключительных замечаниях, которые были сформулированы по итогам 

обзоров, проведенных договорными органами,  

 подчеркивая важность представления Корейской Народно-Демократиче-

ской Республикой ее третьего периодического доклада Комитету по экономиче-

ским, социальным и культурным правам, представление которого было просро-

чено с 30 июня 2008 года, и ее третьего периодического доклада Комитету по 

правам человека, представление которого было просрочено с 1 января 2004 года, 

 рекомендуя Корейской Народно-Демократической Республике выполнить 

рекомендации, содержащиеся в докладе Специального докладчика Совета по 

правам человека по вопросу о правах инвалидов о ее поездке в Корейскую 

Народно-Демократическую Республику в мае 2017 года, который был представ-

лен Совету по правам человека на его тридцать седьмой сессии 10,  

 подчеркивая важность расширения сотрудничества правительства Корей-

ской Народно-Демократической Республики с другими специальными проце-

дурными и правозащитными механизмами Организации Объединенных Наций, 

в частности со Специальным докладчиком по вопросу о положении в области 

прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, в соответ-

ствии с их кругом ведения, 

 отмечая участие Корейской Народно-Демократической Республики в про-

цессе третьего универсального периодического обзора, принимая к сведению 

принятие правительством Корейской Народно-Демократической Республики 

132 из 262 рекомендаций11 и его заявление о приверженности их выполнению, 

при этом выражая обеспокоенность в связи с тем, что рекомендации, вынесен-

ные по итогам двух предыдущих обзоров, пока еще не выполнены,  

 с сожалением отмечая, что независимые организации гражданского обще-

ства не могут работать в Корейской Народно-Демократической Республике и что 

вследствие этого в контексте процесса универсального периодического обзора 

не было получено ни одного доклада заинтересованной стороны, который был 

бы подготовлен организацией гражданского общества, базирующейся в Корей-

ской Народно-Демократической Республике, 

 отмечая сотрудничество, налаженное между правительством Корейской 

Народно-Демократической Республики и Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека в деле организации под-

готовки по вопросам прав человека для небольшого числа государственных 

должностных лиц в Женеве в мае 2019 года, и настоятельно призывая к расши-

рению такого технического сотрудничества, в том числе путем проведения засе-

даний в виртуальном формате, 

__________________ 

 5 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 6 Там же. 

 7 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531.  

 8 Ibid., vol. 1249, No. 20378. 

 9 Ibid., vol. 2515, No. 44910.  

 10 A/HRC/37/56/Add.1. 

 11 A/HRC/42/10. 

https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
https://undocs.org/ru/A/HRC/37/56/Add.1
https://undocs.org/ru/A/HRC/42/10
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 подчеркивая важность расширения сотрудничества правительства Корей-

ской Народно-Демократической Республики с местной структурой Управления 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека 

в этом регионе, 

 отмечая сотрудничество, налаженное между правительством Корейской 

Народно-Демократической Республики и Детским фондом Организации Объ-

единенных Наций и Всемирной организацией здравоохранения в целях улучше-

ния ситуации в области здравоохранения в этой стране, 

 отмечая также деятельность, проводимую в небольших масштабах Про-

граммой развития Организации Объединенных Наций в Корейской Народно-Де-

мократической Республике, и рекомендуя правительству Корейской Народно-

Демократической Республики взаимодействовать с международным сообще-

ством для обеспечения того, чтобы программы служили интересам людей, нуж-

дающихся в помощи, 

 отмечая далее сотрудничество между правительством Корейской 

Народно-Демократической Республики и Всемирной продовольственной про-

граммой, Детским фондом Организации Объединенных Наций и Продоволь-

ственной и сельскохозяйственной организацией Объединенных Наций в прове-

дении ряда оценок, подчеркивая важность этих оценок для анализа изменений в 

плане обеспечения продовольствием, питания, здравоохранения, водоснабже-

ния и санитарии на национальном уровне и на уровне домашних хозяйств и от-

дельных лиц и тем самым для поддержания уверенности доноров в правильно-

сти целей, предусматриваемых программами помощи, и для осуществления кон-

троля и с удовлетворением отмечая работу международных организаций, зани-

мающихся оказанием помощи,  

 подчеркивая важность проведения международными организациями, зани-

мающимися оказанием гуманитарной помощи, независимых оценок потребно-

стей и осуществления их гуманитарных программ в соответствии с междуна-

родными стандартами и гуманитарными принципами, в том числе в районах, где 

нет оперативного присутствия, а также необходимость предоставления полного, 

безопасного, оперативного и беспрепятственного доступа гуманитарным орга-

низациям для оказания помощи наиболее уязвимым группам населения, вклю-

чая лиц, содержащихся под стражей,  

 принимая к сведению доклад Организации Объединенных Наций по гума-

нитарным вопросам «Корейская Народно-Демократическая Республика в 

2020 году: потребности и приоритеты» и совместные оперативные оценки про-

довольственной безопасности, проведенные Продовольственной и сельскохо-

зяйственной организацией Объединенных Наций и Всемирной продовольствен-

ной программой, а также содержащиеся в них призывы удовлетворить неотлож-

ные гуманитарные потребности в Корейской Народно-Демократической Респуб-

лике, 

 с обеспокоенностью отмечая выводы Организации Объединенных Наций 

о том, что 10,4 миллиона человек в Корейской Народно-Демократической Рес-

публике, согласно оценкам, страдают от недоедания, одна треть детей в возрасте 

6–23 месяцев не получает минимально приемлемого питания, у каждого пятого 

ребенка наблюдается задержка роста (из-за хронического недоедания), около 

9 миллионов человек, согласно оценкам, имеют ограниченный доступ к каче-

ственным медицинским услугам и 33 процента людей, или, по оценкам, 8,4 мил-

лиона человек, не имеют доступа к услугам водоснабжения, организованного с 

соблюдением требований безопасности, включая 56 процентов людей, живущих 

в сельских районах, осуждая Корейскую Народно-Демократическую 
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Республику за то, что она направляет свои ресурсы на разработку ядерного ору-

жия и баллистических ракет вместо того, чтобы заботиться о благополучии сво-

его народа, и подчеркивая необходимость того, чтобы Корейская Народно-Де-

мократическая Республика уважала и обеспечивала благополучие и неотъемле-

мое достоинство жителей страны, как об этом говорится в резолюциях Совета 

Безопасности 2321 (2016) от 30 ноября 2016 года, 2371 (2017) от 5 августа 

2017 года, 2375 (2017) от 11 сентября 2017 года и 2397 (2017) от 22 декабря 

2017 года, 

 с глубокой обеспокоенностью отмечая, что глобальная вспышка пандемии 

коронавирусного заболевания (COVID-19) привела к обострению гуманитарной 

ситуации и ухудшению положения в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике, подчеркивая, что любые ограничения, 

вводимые в связи с пандемией, должны быть необходимыми, соразмерными, не-

дискриминационными и ограниченными по срокам и должны строго согласовы-

ваться с нормами международного права, включая международное право прав 

человека, и с соответствующими резолюциями Совета Безопасности,  

 принимая к сведению основные направления сотрудничества между Орга-

низацией Объединенных Наций и правительством Корейской Народно-Демо-

кратической Республики на период 2017–2021 годов и выраженную правитель-

ством приверженность действовать в соответствии с принципами, целями и за-

дачами, сформулированными в рамках целей в области устойчивого развития 12, 

и согласно его обязательствам по международным соглашениям и конвенциям,  

 с глубокой обеспокоенностью отмечая неотложность и важность вопроса 

о международном похищении людей и немедленного возвращения всех похи-

щенных, выражая серьезную обеспокоенность по поводу многолетних страда-

ний, выпавших на долю похищенных и их семей, и отсутствия позитивных мер 

со стороны Корейской Народно-Демократической Республики, в частности с тех 

пор как в мае 2014 года начались расследования в отношении всех граждан Япо-

нии на основе консультаций на правительственном уровне между Корейской 

Народно-Демократической Республикой и Японией, и настоятельно призывая 

Корейскую Народно-Демократическую Республику рассмотреть все сообщения 

о насильственных исчезновениях, предоставить семьям жертв точную и подроб-

ную информацию о судьбе и местонахождении их пропавших без вести род-

ственников и как можно скорее решить все вопросы, касающиеся всех похищен-

ных, в частности вопрос о незамедлительном возвращении всех лиц, похищен-

ных из Японии и Республики Корея,  

 отмечая неотложность и важность вопроса о разлученных семьях, вклю-

чая затрагиваемых этой проблемой корейцев повсюду в мире, настоятельно при-

зывая в этой связи к возобновлению встреч разъединенных границей членов се-

мей в соответствии с обязательствами, принятыми по этому вопросу на состо-

явшейся 19 сентября 2018 года межкорейской встрече на высшем уровне с це-

лью укрепить гуманитарное сотрудничество и коренным образом решить про-

блему разъединенных семей, и подчеркивая важность создания условий для под-

держания регулярного общения и контактов между разлученными семьями, в 

том числе для встреч в одних и тех же помещениях, расположенных в легкодо-

ступных местах, регулярной переписки, общения по видеосвязи и обмена ви-

деосообщениями, согласно соответствующим резолюциям Совета Безопасно-

сти, 

 с удовлетворением отмечая и всемерно поддерживая усилия, прилагаемые 

государствами-членами в целях повышения осведомленности международного 

__________________ 

 12 См. резолюцию 70/1. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2321(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2371(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2375(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2397(2017)
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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сообщества о положении в области прав человека в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике, и отмечая, что права человека, включая гендерное ра-

венство, неразрывно связаны с обеспечением мира и безопасности, 

 поддерживая дипломатические усилия и подчеркивая важность диалога и 

контактов, в том числе межкорейского диалога, для улучшения положения в об-

ласти прав человека и гуманитарной ситуации в стране,  

 особо отмечая усилия, прилагаемые Генеральным секретарем, с тем чтобы 

содействовать улучшению межкорейских отношений и способствовать достиже-

нию примирения и стабильности на Корейском полуострове и обеспечению бла-

гополучия корейского народа, 

 1. самым решительным образом осуждает совершаемые на протяже-

нии длительного времени и продолжающиеся систематические, широко распро-

страненные и грубые нарушения прав человека в Корейской Народно-Демокра-

тической Республике, включая нарушения, которые, по мнению комиссии по 

расследованию положения в области прав человека в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике, учрежденной Советом по правам человека в его резо-

люции 22/13 от 21 марта 2013 года13, могут быть приравнены к преступлениям 

против человечности, и нарушения, выявленные группой независимых экспер-

тов по ответственности за нарушения прав человека в Корейской Народно-Де-

мократической Республике14, учрежденной резолюцией 31/18 Совета по правам 

человека от 23 марта 2016 года15, и Управлением Верховного комиссара Органи-

зации Объединенных Наций по правам человека, и сохраняющуюся безнаказан-

ность за такие нарушения; 

 2. выражает весьма серьезную обеспокоенность по поводу: 

 а) продолжающих поступать сообщений о нарушениях прав человека, 

включая подробные выводы, сделанные комиссией по расследованию в ее до-

кладе, в том числе о: 

 i) пытках и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоин-

ство видах обращения и наказания, включая негуманные условия содержания 

под стражей; случаях сексуального и гендерного насилия, в том числе изнаси-

лованиях; публичных казнях; внесудебном и произвольном содержании под 

стражей; несоблюдении надлежащих процессуальных норм и принципа закон-

ности, включая отсутствие гарантий справедливого судебного разбирательства 

и независимых судебных органов; внесудебных, суммарных и произвольных 

казнях; вынесении смертных приговоров по политическим и религиозным мо-

тивам; применении коллективного наказания, распространяющегося даже на 

лиц во втором и третьем поколениях; а также широком использовании принуди-

тельного труда; 

 ii) существовании разветвленной системы лагерей для политических за-

ключенных, где большое число людей лишены свободы и вынуждены жить в 

ужасных условиях, включая принудительный труд, и где совершаются вызыва-

ющие тревогу нарушения прав человека;  

 iii) насильственных и недобровольных исчезновениях людей вследствие 

ареста, содержания под стражей или похищения против их воли; отказе сооб-

щать о судьбе и местонахождении соответствующих лиц; и отказе признать 

__________________ 

 13 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, шестьдесят восьмая сессия, 

Дополнение № 53 (A/68/53), гл. IV, разд. А.  

 14 См. A/HRC/34/66/Add.1. 

 15 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят первая сессия, 

Дополнение № 53 (A/71/53), гл. IV, разд. А. 

https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/22/13
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/31/18
https://undocs.org/ru/A/68/53
https://undocs.org/ru/A/HRC/34/66/Add.1
https://undocs.org/ru/A/71/53
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лишение их свободы, что ставит таких лиц, подвергшихся такому акту, вне за-

щиты закона и причиняет тяжкие страдания им и их семьям;  

 iv) принудительном перемещении населения и ограничениях, налагае-

мых на всех лиц, желающих свободно передвигаться внутри страны и выезжать 

за границу, в том числе наказании тех, кто покидает или пытается покинуть 

страну без разрешения, или членов их семей, а также наказании возвращаемых 

лиц; 

 v) положении беженцев и ищущих убежища лиц, высланных или возвра-

щенных в Корейскую Народно-Демократическую Республику, и преследовании 

граждан Корейской Народно-Демократической Республики, которые были репа-

триированы из-за границы, влекущих за собой наказания в виде лишения сво-

боды, пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство 

видов обращения и наказания, сексуального и гендерного насилия или смертной 

казни, и в этой связи самым настоятельным образом призывает все государства 

соблюдать основополагающий принцип невыдворения, гуманно обращаться с 

теми, кто ищет убежища, и обеспечивать беспрепятственный доступ к Верхов-

ному комиссару Организации Объединенных Наций по делам беженцев и его 

Управлению в целях защиты прав человека лиц, ищущих убежища, и вновь 

настоятельно призывает государства-участники выполнять свои обязательства 

по Конвенции о статусе беженцев 1951 года16 и Протоколу к ней 1967 года17 в 

отношении беженцев из Корейской Народно-Демократической Республики, на 

которых распространяется действие этих документов;  

 vi) всеохватывающих и суровых ограничениях, как в интернете, так и в 

обычной жизни, свободы мысли, совести, религии или убеждений, мнений и их 

свободного выражения, мирных собраний и ассоциаций, права на неприкосно-

венность частной жизни и равный доступ к информации с использованием таких 

методов, как незаконное или произвольное наблюдение, преследование, пытки 

и другие жестокие, бесчеловечные или унижающие достоинство виды обраще-

ния и наказания, тюремное заключение и в некоторых случаях суммарные казни 

лиц, осуществляющих свое право на свободу мнений и их выражения, религии 

или убеждений, и членов их семей, и права каждого человека, включая женщин, 

принимать участие в ведении государственных дел своей страны как непосред-

ственно, так и через свободно выбранных представителей; 

 vii) нарушениях экономических, социальных и культурных прав, которые 

приводят к отсутствию продовольственной безопасности, хроническому голоду, 

недоеданию, широкому распространению заболеваний и другим лишениям 

среди населения Корейской Народно-Демократической Республики, особенно 

женщин, детей, инвалидов, пожилых людей и политических заключенных;  

 viii) нарушениях прав человека и основных свобод женщин и девочек, что, 

в частности, проявляется в создании в стране условий, которые вынуждают жен-

щин и девочек покидать ее и подвергают их весьма серьезной опасности стать 

жертвами торговли, осуществляемой в целях принуждения к занятию проститу-

цией, работе в качестве домашней прислуги или вступлению в брак, а также 

дискриминации женщин и девочек по признаку пола, в том числе в политиче-

ской и социальной сферах и в условиях содержания под стражей, случаях при-

нуждения их к абортам и других формах сексуального и гендерного насилия;  

 ix) нарушениях прав человека и основных свобод детей, что, в частности, 

проявляется в том, что многие дети по-прежнему лишены возможности реали-

зовывать свои экономические, социальные и культурные права, и в этой связи 
__________________ 

 16 United Nations, Treaty Series, vol. 189, No. 2545.  

 17 Ibid., vol. 606, No. 8791.  
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отмечает особо уязвимое положение, в котором оказываются, в частности, воз-

вращенные или репатриированные дети, беспризорные дети, дети-инвалиды, 

дети родителей, находящихся под стражей, дети, живущие в местах содержания 

под стражей или в специализированных учреждениях, и дети, нарушившие за-

кон; 

 x) нарушениях прав человека и основных свобод инвалидов, особенно 

нарушениях в виде использования коллективных лагерей и применения прину-

дительных мер в отношении права инвалидов свободно и ответственно решать 

вопрос о числе детей и промежутках между их рождениями, и утверждениях о 

возможном проведении медицинских опытов на инвалидах, насильственном пе-

ремещении инвалидов в сельские районы и разлучении детей-инвалидов с их 

родителями; 

 xi) нарушениях прав трудящихся, в том числе права на свободу ассоциа-

ций и реальное признание права на ведение переговоров о заключении коллек-

тивных трудовых договоров, права на забастовку, предусмотренного обязатель-

ствами Корейской Народно-Демократической Республики по Международному 

пакту об экономических, социальных и культурных правах, и нарушениях за-

прета на экономическую эксплуатацию детей и их работу во вредных или опас-

ных условиях, предусмотренного обязательствами Корейской Народно-Демо-

кратической Республики по Конвенции о правах ребенка, а также эксплуатации 

рабочих, направляемых из Корейской Народно-Демократической Республики за 

рубеж для работы в условиях, которые, согласно сообщениям, представляют со-

бой принудительный труд, подчеркивая в этом контексте важность полного вы-

полнения требования о том, чтобы граждане Корейской Народно-Демократиче-

ской Республики, получающие доход за рубежом, были репатриированы в соот-

ветствии с применимыми нормами внутреннего и международного права к 

22 декабря 2019 года согласно пункту 8 резолюции 2397 (2017) Совета Безопас-

ности, а также важность представления заключительных докладов к марту 

2020 года согласно той же резолюции и введения запрета на предоставление раз-

решений на работу согласно пункту 17 резолюции 2375 (2017), и настоятельно 

призывает Корейскую Народно-Демократическую Республику поощрять, ува-

жать и защищать права человека трудящихся, в том числе репатриированных в 

Корейскую Народно-Демократическую Республику; 

 xii) дискриминации в соответствии с системой «сонбун», согласно кото-

рой население классифицируется по принципу определяемого государством со-

циального класса и происхождения с учетом также политических убеждений и 

религии; 

 xiii) насилии и дискриминации в отношении женщин, включая неравный 

доступ к трудоустройству, дискриминационные законы и нормативные акты; 

 b) упорного нежелания правительства Корейской Народно-Демократи-

ческой Республики направить приглашение Специальному докладчику Совета 

по правам человека по вопросу о положении в области прав человека в Корей-

ской Народно-Демократической Республике или сотрудничать с ним и с другими 

специальными процедурными механизмами Организации Объединенных Наций 

в соответствии с их кругом ведения, а также с прочими правозащитными меха-

низмами Организации Объединенных Наций;  

 c) упорного нежелания правительства Корейской Народно-Демократи-

ческой Республики признать тяжелое положение в области прав человека в 

стране и обусловленного этим отсутствия действий по представлению докладов 

о ходе осуществления рекомендаций, содержащихся в докладе, подготовленном 

https://undocs.org/ru/S/RES/2397(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2375(2017)
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по итогам его первого18, второго19 и третьего20 универсальных периодических 

обзоров, и учету заключительных замечаний договорных органов;  

 3. осуждает систематические похищения, отказ в репатриации и после-

дующие насильственные исчезновения людей, в том числе из других стран, име-

ющие широкомасштабный характер и возведенные в ранг государственной по-

литики, и в этой связи настоятельно призывает правительство Корейской 

Народно-Демократической Республики незамедлительно решить на транспа-

рентной основе эти вызывающие глубокую обеспокоенность международного 

сообщества вопросы, в том числе обеспечив немедленное возвращение похи-

щенных лиц; 

 4. подчеркивает свою весьма серьезную обеспокоенность  по поводу со-

общений о пытках и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоин-

ство видах обращения и наказания, суммарных казнях, произвольных задержа-

ниях, похищениях и других формах нарушения и ущемления прав человека, со-

вершаемых Корейской Народно-Демократической Республикой в отношении 

граждан других стран как на ее территории, так и за ее пределами; 

 5. выражает весьма глубокую обеспокоенность сложной гуманитарной 

ситуацией в стране, которая может быстро ухудшиться ввиду ограниченности 

потенциала и способности противостоять стихийным бедствиям и кризисам в 

области здравоохранения, таким как пандемия COVID-19, политики правитель-

ства, ведущей к ограничениям в отношении наличия адекватного продоволь-

ствия и доступа к нему, что усугубляется структурными проблемами в сельско-

хозяйственном производстве, приводящими к существенному дефициту самых 

разных продуктов питания, и вводимыми государством ограничениями на про-

изводство продовольственных товаров и торговлю ими, а также широкой рас-

пространенностью хронического и острого недоедания, особенно среди наибо-

лее уязвимых групп, беременных женщин и кормящих матерей, детей, инвали-

дов, пожилых лиц и заключенных, включая политических заключенных, которое 

усугубляется отсутствием доступа к основным услугам, в том числе в области 

здравоохранения, и к услугам в области водоснабжения, санитарии и гигиены, а 

также вспышкой глобальной пандемии COVID-19, и настоятельно призывает в 

этой связи правительство Корейской Народно-Демократической Республики 

принимать превентивные меры и меры по исправлению положения в сотрудни-

честве с международными донорскими и гуманитарными учреждениями в целях 

обеспечения доступа к лицам, относящимся к уязвимым группам, содействия 

осуществлению программ и мониторинга оказания гуманитарной помощи в со-

ответствии с международными стандартами; 

 6. с удовлетворением отмечает последний доклад, представленный Со-

вету по правам человека Специальным докладчиком по вопросу о положении в 

области прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике21; 

 7. вновь выражает признательность группе независимых экспертов по 

ответственности за нарушения прав человека в Корейской Народно-Демократи-

ческой Республике, учрежденной резолюцией 31/18 Совета по правам человека, 

за представленный доклад22, в котором, в частности, предлагаются варианты 

привлечения к ответственности и обеспечения установления истины и справед-

ливости в интересах всех жертв; 

__________________ 

 18 A/HRC/13/13. 

 19 A/HRC/27/10. 

 20 A/HRC/42/10. 

 21 A/HRC/43/58. 

 22 A/HRC/34/66/Add.1.  

https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/31/18
https://undocs.org/ru/A/HRC/13/13
https://undocs.org/ru/A/HRC/27/10
https://undocs.org/ru/A/HRC/42/10
https://undocs.org/ru/A/HRC/43/58
https://undocs.org/ru/A/HRC/34/66/Add.1
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 8. с удовлетворением отмечает представление Верховным комиссаром 

Организации Объединенных Наций по правам человека23 доклада и устных со-

общений о шагах, предпринятых во исполнение резолюций 34/24 Совета по пра-

вам человека от 24 марта 2017 года24 и 40/20 от 22 марта 2019 года25 с целью 

укрепить потенциал Управления Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека, включая его местную структуру в Сеуле, с 

тем чтобы обеспечить выполнение соответствующих рекомендаций, сделанных 

группой независимых экспертов по вопросам ответственности и направленных 

на наращивание текущих усилий по мониторингу и документированию, созда-

ние центрального хранилища информации и доказательств и задействование 

экспертов по вопросам юридической ответственности для оценки всей инфор-

мации и свидетельских показаний с целью разработки возможных стратегий для 

использования в рамках любого будущего процесса по привлечению виновных 

к ответственности; 

 9. с удовлетворением отмечает также шаги, предпринимаемые во ис-

полнение резолюции 40/20 Совета по правам человека с целью продолжить опи-

санные выше усилия, заявляет о решительной поддержке работы, проводимой 

Управлением Верховного комиссара во исполнение этой резолюции  в целях 

обеспечения привлечения к ответственности за предполагаемые нарушения 

норм международного права, совершенные Корейской Народно-Демократиче-

ской Республикой и на ее территории, и призывает все государства поддержи-

вать такие усилия; 

 10. вновь напоминает о своей высокой оценке деятельности комиссии по 

расследованию и признает важность содержащихся в ее докладе выводов о том, 

что полученные ею свидетельские показания и информация дают разумные ос-

нования полагать, что преступления против человечности совершаются в Корей-

ской Народно-Демократической Республике в рамках политики, проводимой на 

высшем государственном уровне на протяжении десятилетий, и учреждениями, 

находящимися под фактическим контролем ее руководства, что было подтвер-

ждено Верховным комиссаром Организации Объединенных Наций по правам 

человека в ее докладе, представленном Совету по правам человека во исполне-

ние резолюции 34/24, и в ее устных сообщениях, подготовленных для Совета в 

соответствии с резолюцией 40/20; 

 11. выражает обеспокоенность в связи с уклонением властей Корейской 

Народно-Демократической Республики от судебного преследования лиц, ответ-

ственных за нарушения и ущемления прав человека, в том числе за нарушения, 

которые, по мнению комиссии по расследованию, могут быть приравнены к пре-

ступлениям против человечности, и призывает международное сообщество ока-

зывать содействие усилиям по привлечению виновных к ответственности и 

обеспечению того, чтобы такие преступления не оставались безнаказанными; 

 12. рекомендует Совету Безопасности продолжать рассмотрение соот-

ветствующих выводов и рекомендаций комиссии по расследованию и принять 

надлежащие меры для обеспечения привлечения к ответственности, в том числе 

путем рассмотрения вопроса о передаче ситуации в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике на рассмотрение Международного уголовного суда и 

вопроса о введении дополнительных санкций для эффективного воздействия на 

тех, кто, как представляется, несет наибольшую ответственность за нарушения 

__________________ 

 23 A/HRC/40/36. 

 24 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят вторая сессия, 

Дополнение № 53 (A/72/53), гл. IV, разд. A. 

 25 Там же, семьдесят четвертая сессия, Дополнение № 53 (A/74/53), гл. IV, разд. A. 

https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/24
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/40/20
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/40/20
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/34/24
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/40/20
https://undocs.org/ru/A/HRC/40/36
https://undocs.org/ru/A/72/53
https://undocs.org/ru/A/74/53
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прав человека, которые, по мнению комиссии, могут представлять собой пре-

ступления против человечности; 

 13. рекомендует также Совету Безопасности незамедлительно возобно-

вить обсуждение ситуации в Корейской Народно-Демократической Республике, 

включая положение в области прав человека в стране, с учетом серьезной обес-

покоенности, выраженной в настоящей резолюции, и надеется на его дальней-

шее, более активное участие в решении этой проблемы;  

 14. высказывается в поддержку дальнейших инициатив Управления Вер-

ховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека, в 

том числе предпринимаемых через его местную структуру в Сеуле, в целях со-

здания центрального хранилища информации и доказательств, касающихся 

предполагаемых нарушений норм международного права, и оценки всех таких 

доказательств и информации в интересах разработки возможных стратегий для 

использования в рамках любого будущего процесса по привлечению виновных 

к ответственности и с удовлетворением отмечает представление им регулярных 

докладов Совету по правам человека; 

 15. призывает государства-члены принять меры для обеспечения того, 

чтобы местная структура Управления Верховного комиссара могла функциони-

ровать независимо, располагала достаточными ресурсами и поддержкой для вы-

полнения своего мандата и не подвергалась никаким репрессиям или угрозам, а 

соответствующие государства-члены всецело с ней сотрудничали;  

 16. призывает также государства-члены продолжать содействовать 

укреплению потенциала Управления Верховного комиссара Организации Объ-

единенных Наций по правам человека, в том числе его местной структуры в Се-

уле, в целях обеспечения выполнения соответствующих рекомендаций, выне-

сенных группой независимых экспертов по ответственности в ее докладе, и в 

соответствии с резолюциями 34/24 и 40/20 Совета по правам человека, которые 

направлены на активизацию текущих усилий по мониторингу и документирова-

нию, создание центрального хранилища информации и доказательств и привле-

чение экспертов по вопросам юридической ответственности для оценки всей 

информации и свидетельских показаний с целью разработки возможных страте-

гий для использования в рамках любого будущего процесса по привлечению ви-

новных к ответственности; 

 17. самым настоятельным образом призывает правительство Корейской 

Народно-Демократической Республики в полной мере уважать все права чело-

века и основные свободы и в связи с этим:  

 а) немедленно прекратить отмеченные выше систематические, широко 

распространенные и серьезные нарушения и ущемления прав человека, в том 

числе посредством полного осуществления мер, изложенных в вышеуказанных 

резолюциях Генеральной Ассамблеи, Комиссии по правам человека и Совета по 

правам человека, и рекомендаций, вынесенных в адрес Корейской Народно-Де-

мократической Республики Советом в контексте универсального периодиче-

ского обзора и комиссией по расследованию, специальными процедурными ме-

ханизмами Организации Объединенных Наций и договорными органами; 

 b) немедленно закрыть лагеря для политических заключенных и безого-

ворочно и безотлагательно освободить всех политических заключенных;  

 c) обеспечивать защиту своего населения, решить проблему безнаказан-

ности и обеспечить, чтобы лица, виновные в совершении преступлений, связан-

ных с нарушением и ущемлением прав человека, были привлечены к ответствен-

ности в независимом суде; 

https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/24
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/40/20
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 d) устранить коренные причины, ведущие к исходу мигрантов и бежен-

цев, и преследовать в судебном порядке в соответствии с международными стан-

дартами в области прав человека, касающимися справедливого судебного раз-

бирательства, тех, кто причастен к организации контрабандного провоза ми-

грантов, торговле людьми и вымогательству, не привлекая при этом жертв тор-

говли к уголовной ответственности, и обеспечивать, чтобы репатриируемые 

женщины, ставшие жертвами торговли людьми, получали соответствующую 

поддержку, не подвергались наказанию и не отправлялись в трудовые лагеря или 

тюрьмы; 

 e) обеспечивать, чтобы все лица, находящиеся на территории Корейской 

Народно-Демократической Республики, пользовались правом на свободу пере-

движения и могли свободно покинуть страну, в том числе в поисках убежища за 

пределами Корейской Народно-Демократической Республики, без вмешатель-

ства властей Корейской Народно-Демократической Республики; 

 f) обеспечивать, чтобы граждане Корейской Народно-Демократической 

Республики, высланные или возвращенные в Корейскую Народно-Демократиче-

скую Республику, могли вернуться домой в безопасных и достойных условиях и 

чтобы с ними обращались гуманно и не подвергали их никакому наказанию, а 

также предоставить информацию об их статусе и обращении с ними;  

 g) принимать меры по защите задержанных в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике граждан других стран, включая предоставление сво-

боды в том, что касается сношений с сотрудниками консульств и доступа к ним, 

в соответствии с Венской конвенцией о консульских сношениях 26, участником 

которой является Корейская Народно-Демократическая Республика, а также лю-

бые другие необходимые меры для подтверждения их статуса и обеспечения им 

возможности общения со своими семьями;  

 h) в полной мере сотрудничать со Специальным докладчиком, включая 

предоставление ему полного, свободного и беспрепятственного доступа в Ко-

рейскую Народно-Демократическую Республику, и с другими специальными 

процедурными механизмами Совета по правам человека, а также другими пра-

возащитными механизмами Организации Объединенных Наций, с тем чтобы 

можно было произвести полную оценку потребностей в контексте ситуации в 

области прав человека; 

 i) направить Управлению Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека приглашение посетить страну;  

 j) участвовать совместно с Верховным комиссаром Организации Объ-

единенных Наций по правам человека и ее Управлением, в том числе с его мест-

ной структурой в этом регионе, в деятельности по техническому сотрудничеству 

в области прав человека, которую Верховный комиссар осуществляет в послед-

ние годы, с тем чтобы улучшить положение в области прав человека в стране;  

 k) выполнять принятые рекомендации, вытекающие из универсальных 

периодических обзоров, и представить среднесрочный добровольный доклад с 

подробной информацией о ходе выполнения рекомендаций, принятых в рамках 

третьего обзорного цикла; 

 l) вступить в Международную организацию труда, ввести в действие за-

конодательство и принять на вооружение практику в целях соблюдения между-

народных норм охраны труда и рассмотреть возможность ратификации всех 

__________________ 

 26 United Nations, Treaty Series, vol. 596, No. 8638.  
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соответствующих конвенций, в частности основных конвенций Международной 

организации труда, касающихся труда; 

 m) продолжать и укреплять свое сотрудничество с гуманитарными учре-

ждениями Организации Объединенных Наций;  

 n) обеспечивать полный, безопасный и беспрепятственный доступ к гу-

манитарной помощи лицам, находящимся в уязвимом положении, и принимать 

меры для того, чтобы гуманитарные учреждения могли изучать потребности 

лиц, относящихся к уязвимым группам, получать важнейшие исходные данные 

и беспрепятственно обеспечивать доставку такой гуманитарной помощи во все 

районы страны, исходя из потребностей и действуя непредвзято, в соответствии 

с гуманитарными принципами, как оно обещало сделать, а также обеспечивать 

доступ к надлежащим основным услугам и претворять в жизнь более эффектив-

ные стратегии обеспечения продовольственной безопасности и надлежащего 

питания, в том числе за счет ведения устойчивого сельского хозяйства, принятия 

рациональных мер по производству и распределению продовольствия и увели-

чения ассигнований в продовольственный сектор, с тем чтобы создать условия 

для надлежащего мониторинга процесса оказания гуманитарной помощи и для 

осуществления гуманитарными организациями своей деятельности в контексте 

пандемии COVID-19; 

 o) продолжать расширять сотрудничество с членами страновой группы 

Организации Объединенных Наций и учреждениями, занимающимися вопро-

сами развития, с тем чтобы они могли непосредственно содействовать улучше-

нию условий жизни гражданского населения, в том числе способствовать про-

грессу в деле достижения целей в области устойчивого развития;  

 p) рассмотреть вопрос о ратификации остальных международных дого-

воров о правах человека и присоединении к ним, что позволило бы наладить 

диалог с договорными органами по правам человека, возобновить представле-

ние наблюдательным органам докладов о выполнении договоров, участником 

которых оно является, принимать конструктивное участие в обзорах, проводи-

мых договорными органами, и рассматривать заключительные замечания таких 

органов с целью улучшить положение в области прав человека в стране;  

 18. настоятельно призывает правительство Корейской Народно-Демо-

кратической Республики незамедлительно выполнить рекомендации комиссии 

по расследованию, группы независимых экспертов и Управления Верховного ко-

миссара Организации Объединенных Наций по правам человека;  

 19. подтверждает важность обеспечения того, чтобы серьезное положе-

ние в области прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике 

и впредь занимало видное место в международной повестке дня, в том числе 

посредством непрерывного выпуска информационных материалов и выдвиже-

ния информационно-пропагандистских инициатив, и просит Управление Вер-

ховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека 

укреплять эту деятельность; 

 20. призывает все государства-члены, которые постоянно поддерживают 

контакты с Корейской Народно-Демократической Республикой, продолжать вы-

ступать за установление прочного мира и безопасности на Корейском полуост-

рове и решать проблемы, связанные с положением в области прав человека;  

 21. призывает все государства-члены, Генеральную Ассамблею, Совет по 

правам человека, Управление Верховного комиссара, Секретариат Организации 

Объединенных Наций, соответствующие специализированные учреждения, ре-

гиональные межправительственные организации и форумы, организации 
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гражданского общества, фонды и соответствующие предприятия и другие заин-

тересованные стороны, в адрес которых комиссия по расследованию вынесла 

свои рекомендации, выполнять эти рекомендации или содействовать их выпол-

нению, а также поддерживать усилия, направленные на улучшение диалога, в 

том числе межкорейского диалога, по вопросам гуманитарной ситуации и поло-

жения в области прав человека, включая международное похищение людей, в 

Корейской Народно-Демократической Республике; 

 22. призывает систему Организации Объединенных Наций в целом про-

должать рассмотрение серьезного положения в области прав человека в Корей-

ской Народно-Демократической Республике скоординированным и единообраз-

ным образом; 

 23. призывает соответствующие программы, фонды, специализирован-

ные учреждения и другие соответствующие организации системы Организации 

Объединенных Наций оказывать правительству Корейской Народно-Демократи-

ческой Республики содействие в выполнении рекомендаций, вытекающих из 

универсальных периодических обзоров, обзоров, проведенных договорными ор-

ганами по правам человека, и доклада комиссии по расследованию;  

 24. призывает Корейскую Народно-Демократическую Республику кон-

структивно взаимодействовать с международными партнерами с целью способ-

ствовать конкретному улучшению положения в области прав человека на ме-

стах, в том числе посредством диалога по правам человека, официальных поез-

док в страну с обеспечением надлежащего доступа для всесторонней оценки по-

ложения в области прав человека, инициатив по сотрудничеству и расширения 

контактов между людьми в приоритетном порядке; 

 25. постановляет продолжить рассмотрение положения в области прав 

человека в Корейской Народно-Демократической Республике на своей семьде-

сят шестой сессии и с этой целью просит Генерального секретаря представить 

всеобъемлющий доклад о положении в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике, а также просит Специального доклад-

чика продолжать представлять выводы и рекомендации, а также информацию о 

том, как выполняются рекомендации комиссии по расследованию.  
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  Проект резолюции II 
  Положение в области прав человека в Исламской Республике 

Иран 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, а также Все-

общей декларацией прав человека1, Международными пактами о правах чело-

века2 и другими международными документами по правам человека, 

 ссылаясь на свои предыдущие резолюции о положении в области прав че-

ловека в Исламской Республике Иран, последней из которых является резолю-

ция 74/167 от 18 декабря 2019 года, 

 1. принимает к сведению доклад Генерального секретаря, представлен-

ный во исполнение резолюции 74/1673, и доклад Специального докладчика Со-

вета по правам человека по вопросу о положении в области прав человека в Ис-

ламской Республике Иран4, представленный во исполнение резолюции 43/24 

Совета от 22 июня 2020 года5; 

 2. напоминает об обещаниях, данных президентом Исламской Респуб-

лики Иран в отношении улучшения ситуации с правами человека в этой стране; 

 3. отмечает продолжающееся сокращение числа казней, вызванное 

прежде всего уменьшением числа казней за преступления, связанные с наркоти-

ками, после принятых в октябре 2017 года поправок к Закону о борьбе с нарко-

тиками; 

 4. с удовлетворением отмечает утверждение в мае 2018 года парламен-

том Исламской Республики Иран Закона о защите прав инвалидов и последую-

щие обсуждения о его осуществлении, отмечая при этом, что данный закон до 

сих пор не осуществлен, и настоятельно призывает власти добиваться совместно 

с гражданским обществом того, чтобы на его осуществление и мониторинг вы-

делялись достаточные государственные средства;  

 5. с удовлетворением отмечает также продолжающиеся усилия Ис-

ламской Республики Иран по приему у себя большого числа афганцев, включая 

приблизительно один миллион зарегистрированных беженцев, и обеспечению 

им доступа к основным услугам, в частности к услугам, связанным с охраной 

здоровья и получением образования детьми;  

 6. с удовлетворением отмечает далее обязательства, взятые на себя 

иранскими властями в отношении улучшения положения женщин, и отмечает 

продолжающееся обсуждение всеобъемлющего законопроекта об обеспечении 

защиты женщин от насилия и вступление в силу поправки к Закону о граждан-

стве, которая дает иранским женщинам, состоящим в браке с мужчинами, име-

ющими иностранное гражданство, право просить иранское гражданство для 

своих детей в возрасте до 18 лет; 

 7. с удовлетворением отмечает принятие законопроекта о защите детей 

и подростков и усилия по приоритетному решению вопроса получения образо-

вания детьми и особо указывает на важность продолжения дискуссий по 

__________________ 

 1 Резолюция 217 A (III). 

 2 Резолюция 2200 A (XXI), приложение. 

 3 A/75/287. 

 4 A/75/213. 

 5 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят пятая сессия, 

Дополнение № 53 (A/75/53), гл. IV, разд. А. 

https://undocs.org/ru/A/RES/74/167
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https://undocs.org/ru/A/RES/43/24
https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
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вопросу о запрещении детских, ранних и принудительных браков, практики 

женского обрезания и применения к детям пыток и других жестоких, бесчело-

вечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания, по вопросу 

об отмене смертной казни в отношении несовершеннолетних правонарушителей 

и по вопросу об установлении равного для девочек и мальчиков возраста, начи-

ная с которого они могут привлекаться к уголовной ответственности; 

 8. с удовлетворением отмечает также взаимодействие Исламской Рес-

публики Иран с договорными органами по правам человека, в том числе посред-

ством представления периодических докладов, и особенно отмечает взаимодей-

ствие правительства Исламской Республики Иран с Управлением Верховного 

комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека, Комитетом 

по правам ребенка и Комитетом по правам инвалидов и его участие в процессе 

универсального периодического обзора; 

 9. с удовлетворением отмечает далее постоянные контакты и диалог 

между Исламской Республикой Иран и Специальным докладчиком по вопросу о 

положении в области прав человека в Исламской Республике Иран, а также при-

глашения, направленные другим мандатариям специальных процедур; 

 10. с удовлетворением отмечает выраженную должностными лицами 

иранского Высокого совета по правам человека и другими иранскими должност-

ными лицами готовность к участию в двусторонних диалогах по правам чело-

века и призывает их активизировать такие диалоги или возобновить диалоги, 

которые были приостановлены; 

 11. признает усилия, предпринимаемые правительством Исламской Рес-

публики Иран в сотрудничестве с международными организациями, оказываю-

щими внешнюю помощь, для смягчения воздействия пандемии коронавирус-

ного заболевания (COVID-19) на осуществление прав человека, в том числе уси-

лия по борьбе с сексуальным и гендерным насилием, включая насильственные 

сексуальные действия, и с насилием в семье и со стороны интимного партнера 

во время вспышки COVID-19, с помощью мероприятий по повышению инфор-

мированности населения и «горячих» линий, в этой связи отмечает инициативы, 

направленные на предоставление социальной помощи и медицинского обслужи-

вания, дополнительно отмечая при этом воздействие долгосрочных проблем, 

вызванных социально-экономической ситуацией, на осуществление прав чело-

века, и в этой связи рекомендует продолжать обсуждения с международным со-

обществом по вопросу о структурной реформе; 

 12. выражает серьезную обеспокоенность — несмотря на отмеченное 

выше сокращение числа казней, особенно за преступления, связанные с нарко-

тиками, — в связи с тревожно высокой частотностью вынесения и приведения в 

исполнение смертных приговоров в Исламской Республике Иран в нарушение 

ее международных обязательств, в том числе смертных казней, приводимых в 

исполнение на основании полученных под принуждением признательных пока-

заний или за преступления, которые не относятся к категории наиболее тяжких, 

включая слишком широкие по своему составу или нечетко определяемые пре-

ступления, в нарушение Международного пакта о гражданских и политических 

правах6, выражает обеспокоенность в связи с продолжающимся игнорирова-

нием международно признанных гарантий, в том числе в связи со смертными 

казнями, приводимыми в исполнение без уведомления членов семьи или адво-

катов заключенного, и призывает правительство Исламской Республики Иран 

отменить де-юре и де-факто публичные казни, которые противоречат директиве 

__________________ 

 6 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
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2008 года, изданной прежним главой судебной власти с целью положить конец 

этой практике, и рассмотреть вопрос о введении моратория на смертные казни;  

 13. выражает также серьезную обеспокоенность по поводу того, что 

Исламская Республика Иран продолжает выносить смертные приговоры несо-

вершеннолетним, и настоятельно призывает ее прекратить применение смерт-

ной казни в отношении несовершеннолетних (включая лиц, не достигших на мо-

мент совершения ими преступления 18-летнего возраста), которое представляет 

собой нарушение Конвенции о правах ребенка7, и смягчить приговоры детям-

правонарушителям, приговоренным к смертной казни;  

 14. призывает Исламскую Республику Иран обеспечить де-юре и 

де-факто — в соответствии с поправками к Уголовному кодексу, конституцион-

ными гарантиями Исламской Республики Иран и международными обязатель-

ствами и стандартами, включая, в частности, Минимальные стандартные пра-

вила Организации Объединенных Наций в отношении обращения с заключен-

ными (Правила Нельсона Манделы)8, — чтобы никто не подвергался пыткам 

или другим жестоким, бесчеловечным или унижающим достоинство видам об-

ращения и наказания, которые могут включать акты сексуального насилия, и 

наказаниям, крайне несоразмерным характеру преступления, и обеспечить, 

чтобы по сообщениям о применении пыток проводились оперативные и беспри-

страстные расследования; 

 15. настоятельно призывает Исламскую Республику Иран положить ко-

нец широко распространенной и систематической практике произвольных аре-

стов и задержаний, включая продолжающееся применение этой практики в от-

ношении лиц, имеющих двойное гражданство, и иностранных граждан, и прак-

тике насильственных исчезновений, освободить лиц, подвергшихся произволь-

ному задержанию, и установить судьбу и местонахождение лиц, подвергшихся 

насильственному исчезновению, и поддерживать де-юре и де-факто соблюдение 

процессуальных гарантий, обеспечивающих стандарты справедливого судеб-

ного разбирательства, включая своевременный доступ к адвокату по своему вы-

бору на понятном обвиняемому языке начиная с момента ареста и на всех этапах 

судебного разбирательства и апелляционного обжалования, право не подвер-

гаться пыткам, жестоким, бесчеловечным или унижающим достоинство видам 

обращения и наказания и рассмотрение возможности освобождения из предва-

рительного заключения под залог или на иных разумных условиях, и призывает 

Исламскую Республику Иран обеспечивать выполнение своих обязательств по 

статье 36 Венской конвенции о консульских сношениях9 в том, что касается сно-

шений с гражданами представляемого государства, которые находятся в тюрьме, 

под стражей или задержаны, и доступа к ним; 

 16. призывает Исламскую Республику Иран освободить лиц, задержан-

ных за осуществление своих прав человека и основных свобод, в том числе за-

держанных сугубо за участие в мирных протестах, в том числе в общенацио-

нальных протестах в ноябре 2019 года и январе 2020 года, соблюдать права че-

ловека тех лиц, которые участвовали в мирных протестах, рассмотреть возмож-

ность отмены неоправданно суровых приговоров, включая смертные приговоры 

и приговоры к длительной внутренней ссылке, и положить конец репрессиям в 

отношении правозащитников, участников мирных протестов и членов их семей, 

журналистов и работников средств массовой информации, освещающих эти 

мирные протесты, и физических лиц, которые сотрудничают или пытаются 

__________________ 

 7 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

 8 Резолюция 70/175, приложение. 

 9 United Nations, Treaty Series, vol. 596, No. 8638. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/175
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сотрудничать с правозащитными механизмами Организации Объединенных 

Наций; 

 17. рекомендует правительству Исламской Республики Иран сотрудни-

чать со всеми соответствующими органами, занимающимися расследованием 

сообщений о притеснении и запугивании некоторых семей лиц, погибших в ре-

зультате катастрофы самолета авиакомпании «Международные авиалинии Укра-

ины», выполнявшего рейс 752; 

 18. призывает Исламскую Республику Иран рассмотреть проблему не-

удовлетворительных условий содержания в тюрьмах, учитывая особые риски, 

которым подвергаются заключенные в связи с пандемией COVID-19, и с удовле-

творением отмечая в этой связи инициативу, согласно которой предложено вре-

менно выпустить из тюрем до 120 000 заключенных для снижения рисков, свя-

занных с пребыванием в тюрьмах в условиях COVID-19, прекратить практику 

умышленного лишения заключенных доступа к надлежащей медицинской по-

мощи и предметам медицинского назначения, безопасной питьевой воде и сани-

тарно-гигиеническим средствам или предоставления такого доступа при усло-

вии дачи признательных показаний и положить конец продолжающемуся посто-

янному содержанию под домашним арестом ведущих деятелей оппозиции пери-

ода президентских выборов 2009 года, несмотря на наличие серьезных основа-

ний для беспокойства за их здоровье, и практике оказания давления на их род-

ных и иждивенцев, в том числе путем их ареста, и призывает Исламскую Рес-

публику Иран учредить пользующиеся доверием независимые органы по 

надзору за тюрьмами для расследования жалоб о злоупотреблениях;  

 19. призывает также Исламскую Республику Иран, в том числе органы 

судебной власти и безопасности, создавать и поддерживать де-юре и де-факто 

безопасные и благоприятные условия, в которых независимое, многообразное и 

плюралистическое гражданское общество может действовать без каких-либо по-

мех и угроз для безопасности, и настоятельно призывает Исламскую Республику 

Иран положить конец повсеместным и серьезным ограничениям де-юре и 

де-факто права на свободу выражения мнений и убеждений, в том числе повсе-

местным ограничениям доступа к Интернету и в цифровом контексте, и прав на 

свободу объединений и мирных собраний и прекратить — где бы они ни совер-

шались, как в Интернете, так и за его пределами, — притеснение, запугивание 

и преследование политических противников, правозащитников, в том числе пра-

возащитников из числа меньшинств, женщин-правозащитниц и борцов за права 

лиц, принадлежащих к группам меньшинств, лидеров рабочего движения и 

профсоюзных активистов, защитников прав учащихся, защитников окружающей 

среды, представителей научных кругов, кинематографистов, журналистов, бло-

геров, пользователей и сетевых администраторов социальных сетей, работников 

средств массовой информации, религиозных лидеров, деятелей искусств, юри-

стов и членов их семей; 

 20. самым настоятельным образом призывает  Исламскую Республику 

Иран искоренить де-юре и де-факто все формы дискриминации и другие нару-

шения прав человека в отношении женщин и девочек, принимать меры для обес-

печения защиты женщин и девочек от насилия, их равной защиты и равного до-

ступа к правосудию, бороться с вызывающей беспокойство практикой детских, 

ранних и принудительных браков, как это рекомендовано Комитетом по правам 

ребенка, поощрять, поддерживать и облегчать участие женщин в работе руково-

дящих органов и процессах принятия решений, а также — при признании того, 

что доля женщин среди учащихся учебных заведений всех уровней в Исламской 

Республике Иран велика, — отменить ограничения, препятствующие равному 

доступу женщин к образованию во всех его аспектах и равноправию женщин на 
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рынке труда и во всех аспектах экономической, культурной, социальной и поли-

тической жизни, включая участие в спортивных мероприятиях и присутствие на 

них; 

 21. призывает Исламскую Республику Иран освободить правозащитниц, 

заключенных в тюрьму за осуществление своих прав, включая права на свободу 

объединений и мирных собраний и право на свободу выражения мнений и убеж-

дений, и принимать надлежащие, решительные и практические меры для за-

щиты правозащитниц и гарантировать им полное осуществление всех их прав 

человека; 

 22. призывает также Исламскую Республику Иран искоренить де-юре и 

де-факто все виды дискриминации в отношении лиц, принадлежащих к этниче-

ским, языковым или иным меньшинствам, включая, в частности, арабов, азер-

байджанцев, белуджей, курдов и туркменов, и в отношении их защитников, а 

также другие нарушения их прав человека; 

 23. выражает серьезную обеспокоенность по поводу продолжающихся 

серьезных ущемлений и усиливающихся ограничений права на свободу мысли, 

совести, религии и убеждений, а также по поводу ограничений на устройство 

мест отправления культа, неправомерных ограничений на захоронения, совер-

шаемые в соответствии с религиозными правилами, нападений на места отправ-

ления культа и захоронения и других нарушений прав человека, включая, в част-

ности, притеснения, запугивание, преследование, произвольные аресты и задер-

жания и разжигание ненависти, которое ведет к насилию в отношении лиц, при-

надлежащих к признанным и непризнанным религиозным меньшинствам, вклю-

чая христиан, «дервишей Гонабади», иудеев, мусульман-суфиев, мусульман-

суннитов, приверженцев ярсанизма, зороастрийцев и последователей бехаизма, 

которые сталкиваются с усиливающимися ограничениями их вероисповедания 

со стороны правительства Исламской Республики Иран и которые, согласно 

имеющимся сообщениям, подвергаются массовым арестам и длительному тю-

ремному заключению во время пандемии COVID-19, и их защитников в Ислам-

ской Республике Иран, и призывает правительство прекратить слежку за людьми 

по признаку их религиозной принадлежности, освободить всех священнослужи-

телей, заключенных в тюрьму за их принадлежность к той или иной признанной 

или непризнанной группе религиозного меньшинства или за деятельность, про-

водимую ими от имени такой группы, и обеспечивать, чтобы каждый человек 

имел право на свободу мысли, совести и религии или убеждений, включая сво-

боду иметь или принимать религию или убеждения по своему выбору, в соот-

ветствии с ее обязательствами по Международному пакту о гражданских и по-

литических правах; 

 24. призывает Исламскую Республику Иран искоренить де-юре и де-

факто все формы дискриминации на основании мысли, совести, религии или 

убеждений, включая экономические ограничения, такие как закрытие или кон-

фискация предприятий и имущества, отмена лицензий и лишение права на тру-

доустройство в некоторых государственных и частных секторах, в том числе 

права занимать должности на государственной или военной службе и выборные 

должности, отказ и ограничения в доступе к образованию, в том числе для по-

следователей бехаизма, и другие нарушения прав человека в отношении лиц, 

принадлежащих к признанным и непризнанным религиозным меньшинствам, и 

положить конец безнаказанности тех, кто совершает преступления в отношении 

лиц, принадлежащих к признанным и непризнанным религиозным меньшин-

ствам; 

 25. призывает также Исламскую Республику Иран начать всеобъемлю-

щий процесс привлечения виновных к ответственности в связи со всеми 
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случаями серьезных нарушений прав человека, включая обвинения в чрезмер-

ном применении силы к мирным протестующим и политическим заключенным, 

их произвольном аресте и задержании и применении к ним пыток и других же-

стоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и нака-

зания, несоблюдении гарантий справедливого судебного разбирательства и при-

менении пыток для получения силой признательных показаний, как в случае 

Навида Афкари и других лиц, и случаи подозрительной смерти людей во время 

содержания под стражей, а также давно совершаемые нарушения, к которым 

причастны иранские судебные органы и службы безопасности, в том числе 

насильственные исчезновения и внесудебные казни, и призывает правительство 

Исламской Республики Иран положить конец безнаказанности за такие наруше-

ния; 

 26. призывает далее Исламскую Республику Иран обеспечить проведе-

ние в 2021 году свободных и справедливых президентских выборов и дать воз-

можность баллотироваться всем кандидатам в соответствии со Всеобщей декла-

рацией прав человека и Международным пактом о гражданских и политических 

правах, с тем чтобы гарантировать свободное волеизъявление иранского народа, 

и с этой целью призывает правительство Исламской Республики Иран создать 

условия для работы независимых национальных и международных наблюдате-

лей; 

 27. призывает Исламскую Республику Иран выполнять свои обязатель-

ства по тем договорам по правам человека, в которых она уже участвует, снять 

любые сделанные ею оговорки, если таковые носят расплывчатый характер или 

могут быть расценены как несовместимые с предметом и целью договора, отре-

агировать на заключительные замечания в отношении Исламской Республики 

Иран, утвержденные органами тех международных договоров по правам чело-

века, в которых она участвует, и рассмотреть вопрос о ратификации междуна-

родных договоров по правам человека, в которых она еще не участвует, или о 

присоединении к ним; 

 28. призывает также Исламскую Республику Иран углублять взаимо-

действие с международными правозащитными механизмами на основе: 

 а) всестороннего сотрудничества со Специальным докладчиком по во-

просу о положении в области прав человека в Исламской Республике Иран, в 

частности посредством удовлетворения неоднократных просьб Специального 

докладчика о посещении страны для выполнения возложенного на него мандата; 

 b) расширения сотрудничества с другими специальными механизмами, 

в том числе путем содействия удовлетворению, без выдвижения необоснован-

ных условий, давних просьб о посещении страны мандатариями тематических 

специальных процедур, которым ограничивают доступ на ее территорию или 

отказывают в нем, несмотря на наличие постоянного приглашения от Исламской 

Республики Иран; 

 c) продолжающегося усиления своего сотрудничества с договорными 

органами, в том числе путем подачи просроченных докладов, предусматривае-

мых Международным пактом о гражданских и политических правах, Междуна-

родной конвенцией о ликвидации всех форм расовой дискриминации10 и Меж-

дународным пактом об экономических, социальных и культурных правах11; 

 d) выполнения всех рекомендаций по итогам универсального периоди-

ческого обзора, которые были вынесены в ходе его первого цикла в 2010  году, 

__________________ 

 10 Ibid., vol. 660, No. 9464. 

 11 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
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его второго цикла в 2014 году и его третьего цикла в 2019 году и с которыми она 

согласилась, при полном и реальном участии независимого гражданского обще-

ства и других заинтересованных сторон в процессе их выполнения;  

 e) повышения вовлеченности Исламской Республики Иран в процесс 

универсального периодического обзора путем дальнейшего изыскания путей со-

трудничества с Организацией Объединенных Наций, в том числе с Управлением 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека, 

в вопросах, касающихся прав человека и реформирования системы правосудия;  

 f) принятия мер для выполнения своего обязательства создать независи-

мое национальное учреждение по правам человека, взятого в контексте прове-

дения Советом по правам человека первого и второго универсальных периоди-

ческих обзоров, с должным учетом рекомендации Комитета по экономическим, 

социальным и культурным правам; 

 29. призывает далее Исламскую Республику Иран продолжать вопло-

щать обещания, данные президентом Исламской Республики Иран в отношении 

вызывающих обеспокоенность вопросов, касающихся прав человека, в конкрет-

ные меры, которые как можно скорее привели бы к заметным улучшениям, и 

обеспечить, чтобы законы страны соответствовали ее обязательствам по между-

народному праву в области прав человека и осуществлялись в соответствии с ее 

международными обязательствами;  

 30. призывает Исламскую Республику Иран принимать меры в связи с 

вызывающими обеспокоенность существенными проблемами, особо отмечен-

ными в докладах Генерального секретаря и Специального докладчика по во-

просу о положении в области прав человека в Исламской Республике Иран, а 

также в связи с конкретными призывами к действиям, содержащимися в преды-

дущих резолюциях Генеральной Ассамблеи, и в полной мере соблюдать де-юре 

и де-факто свои обязательства в области прав человека; 

 31. настоятельно рекомендует соответствующим мандатариям темати-

ческих специальных процедур уделять особое внимание положению в области 

прав человека в Исламской Республике Иран в целях его изучения и освещения;  

 32. просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

на ее семьдесят шестой сессии доклад о ходе осуществления настоящей резо-

люции, который включал бы варианты и рекомендации, позволяющие улучшить 

ее осуществление, и представить промежуточный доклад Совету по правам че-

ловека на его сорок седьмой сессии;  

 33. постановляет продолжить рассмотрение положения в области прав 

человека в Исламской Республике Иран на своей семьдесят шестой сессии по 

пункту, озаглавленному «Поощрение и защита прав человека».  
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  Проект резолюции III 
  Положение в области прав человека в Автономной Республике 

Крым и городе Севастополе, Украина 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединенных 

Наций и ссылаясь на Всеобщую декларацию прав человека1, международные 

договоры по правам человека и другие соответствующие международные акты 

и декларации, 

 ссылаясь на Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации2, Конвенцию против пыток и других жестоких, бесчеловечных 

или унижающих достоинство видов обращения и наказания3 и Международный 

пакт о гражданских и политических правах4, 

 ссылаясь также на применимые положения Женевских конвенций от 

12 августа 1949 года5 и Дополнительного протокола I к ним 1977 года6, а также 

на соответствующие нормы обычного международного права,  

 подтверждая главную ответственность государств за поощрение и защиту 

прав человека, 

 вновь подтверждая обязанность государств уважать международное 

право, в том числе принцип, предписывающий всем государствам воздержи-

ваться от угрозы силой или ее применения против территориальной целостно-

сти или политической независимости любого государства и от действий, каким-

либо иным образом несовместимых с целями Организации Объединенных 

Наций, ссылаясь на свою резолюцию 2625 (XXV) от 24 октября 1970 года, в ко-

торой она одобрила Декларацию о принципах международного права, касаю-

щихся дружественных отношений и сотрудничества между государствами в со-

ответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, и вновь подтверждая 

сформулированные в ней принципы, 

 ссылаясь на свою резолюцию 3314 (XXIX) от 14 декабря 1974 года, оза-

главленную «Определение агрессии»,  

 ссылаясь также на свою резолюцию 68/262 от 27 марта 2014 года о терри-

ториальной целостности Украины, в которой она подтвердила свою привержен-

ность суверенитету, политической независимости, единству и территориальной 

целостности Украины в ее международно признанных границах и призвала все 

государства, международные организации и специализированные учреждения 

не признавать любое изменение статуса Автономной Республики Крым и города 

Севастополя и воздерживаться от любых действий или шагов, которые можно 

было бы истолковать как признание любого такого измененного статуса, 

 ссылаясь далее на свои резолюции 71/205 от 19 декабря 2016 года, 72/190 

от 19 декабря 2017 года, 73/263 от 22 декабря 2018 года и 74/168 от 18 декабря 

2019 года о положении в области прав человека в Автономной Республике Крым 

и городе Севастополе, Украина, на свои резолюции 73/194 от 17 декабря 

2018 года и 74/17 от 9 декабря 2019 года о проблеме милитаризации Автономной 

Республики Крым и города Севастополя, Украина, а также районов Черного и 

__________________ 

 1 Резолюция 217 A (III). 

 2 United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 9464. 

 3 Ibid., vol. 1465, No. 24841. 

 4 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 5 United Nations, Treaty Series, vol. 75, Nos. 970–973. 

 6 Ibid., vol. 1125, No. 17512. 

https://undocs.org/ru/A/RES/2625(XXV)
https://undocs.org/ru/A/RES/3314(XXIX)
https://undocs.org/ru/A/RES/68/262
https://undocs.org/ru/A/RES/71/205
https://undocs.org/ru/A/RES/72/190
https://undocs.org/ru/A/RES/73/263
https://undocs.org/ru/A/RES/74/168
https://undocs.org/ru/A/RES/73/194
https://undocs.org/ru/A/RES/74/17
https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
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Азовского морей и на соответствующие решения международных организаций, 

специализированных учреждений и органов системы Организации Объединен-

ных Наций, 

 будучи серьезно обеспокоена тем, что Российская Федерация не выполняет 

положения этих резолюций и соответствующие решения международных орга-

низаций, специализированных учреждений и органов системы Организации 

Объединенных Наций, 

 принимая во внимание рассмотрение пункта ее повестки дня, озаглавлен-

ного «Положение на временно оккупированных территориях Украины», 

 осуждая нынешнюю временную оккупацию Российской Федерацией части 

территории Украины — Автономной Республики Крым и города Севастополя 

(далее «Крым») — и подтверждая непризнание ее аннексии,  

 напоминая, что в своей резолюции 3314 (XXIX) Генеральная Ассамблея 

указывает, что никакое территориальное приобретение или особая выгода, по-

лученные в результате агрессии, не являются и не могут быть признаны закон-

ными, 

 подтверждая, что силовой захват Крыма является незаконным и представ-

ляет собой нарушение международного права, и подтверждая также, что эти тер-

ритории должны быть немедленно возвращены,  

 одобряя приверженность Украины соблюдению международного права, ко-

торую она проявляет своими усилиями по прекращению российской оккупации 

Крыма, и приветствуя обязательства Украины защищать права человека и основ-

ные свободы всех своих граждан и ее сотрудничество с договорными органами 

по правам человека и международными учреждениями, 

 напоминая, что органы и должностные лица Российской Федерации, дей-

ствующие на территории временно оккупированного Крыма, являются нелеги-

тимными и должны именоваться «оккупационные власти Российской Федера-

ции», 

 будучи обеспокоена тем, что применимые международные обязательства в 

области прав человека и соответствующие международные договоры, участни-

ком которых является Украина, не выполняются в полной мере оккупирующей 

державой в Крыму, из-за чего уровень соблюдения прав человека в Крыму после 

его временной оккупации Российской Федерацией значительно снизился, 

 подтверждая обязательство государств обеспечивать, чтобы лица, принад-

лежащие к национальным или этническим, религиозным и языковым меньшин-

ствам, могли в полной мере и эффективно осуществлять все свои права человека 

и основные свободы без какой бы то ни было дискриминации и на основе пол-

ного равенства перед законом,  

 приветствуя доклады Управления Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека о положении в области прав человека 

на Украине, Комиссара по правам человека Совета Европы и миссии по оценке 

положения в области прав человека Бюро по демократическим институтам и 

правам человека и Верховного комиссара по делам национальных меньшинств 

Организации по безопасности и сотрудничеству в Европе, в которых они кон-

статировали, что в Крыму продолжают происходить нарушения и ущемления 

прав человека, и указали на резкое ухудшение общей ситуации с правами чело-

века, 

 приветствуя также доклады Управления Верховного комиссара Органи-

зации Объединенных Наций по правам человека о положении в области прав 

https://undocs.org/ru/A/RES/3314(XXIX)
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человека во временно оккупированных Автономной Республике Крым и городе 

Севастополе, Украина, представленные во исполнение резолюций 71/2057 и 

72/1908, и доклады Генерального секретаря, представленные во исполнение ре-

золюции 74/1689, 

 подтверждая свою серьезную обеспокоенность тем, что оккупирующая 

держава неизменно блокирует доступ в Крым миссии по наблюдению за пра-

вами человека на Украине и Специальной мониторинговой миссии Организации 

по безопасности и сотрудничеству в Европе на Украине, хотя их действующие 

мандаты охватывают всю территорию Украины в ее международно признанных 

границах, и особо отмечая неоспоримо ценную роль, которую миссии по наблю-

дению за правами человека на Украине надлежит играть в наблюдении за ситу-

ацией с правами человека в Крыму в качестве одного из приоритетных направ-

лений ее деятельности согласно ее мандату,  

 будучи обеспокоена дополнительными трудностями с реализацией жите-

лями Крыма прав человека и основных свобод в результате ненужных и несо-

размерных ограничительных мер, введенных оккупирующей державой под 

предлогом борьбы с пандемией коронавирусного заболевания (COVID-19), а 

также неадекватностью мер по обеспечению и поддержанию здоровья населе-

ния и надлежащей санитарно-гигиенической обстановки в Крыму, в том числе 

мер по предотвращению распространения COVID-19, которые оккупирующая 

держава должна принимать в соответствии с международным гуманитарным 

правом,  

 выражая серьезную обеспокоенность по поводу неадекватных условий со-

держания в пенитенциарных учреждениях, включая переполненность камер и 

отсутствие надлежащего медицинского обслуживания, в связи с чем содержа-

щиеся под стражей лица подвергаются риску, связанному с распространением 

заболеваний, включая COVID-19, 

 напоминая, что международное гуманитарное право воспрещает оккупиру-

ющей державе принуждать население занятой области к присяге на верность ей, 

 осуждая установление и ретроактивное применение правовой системы 

Российской Федерации и их негативные последствия для ситуации с правами 

человека в Крыму, навязывание автоматического российского гражданства по-

кровительствуемым лицам в Крыму, которое противоречит международному гу-

манитарному праву, включая Женевские конвенции и обычное международное 

право, а также депортацию тех, кто отверг это гражданство,  регрессивные по-

следствия этого решения для реализации ими прав человека и фактическое огра-

ничение их права собственности на землю,  

 будучи серьезно обеспокоена постоянными сообщениями о том, что рос-

сийские правоохранительные органы применяют принудительное помещение в 

психиатрические учреждения в качестве формы преследования и наказания в 

отношении политических оппонентов и активистов,  

 будучи глубоко обеспокоена продолжающими поступать сообщениями о 

том, что правоохранительные органы Российской Федерации проводят в част-

ных домах, на коммерческих предприятиях и в местах встреч в Крыму обыски и 

облавы, которые в несоразмерно большой степени затрагивают крымских татар, 

и напоминая, что произвольное или незаконное вмешательство в частную и се-

мейную жизнь лиц и произвольные или противоправные посягательства на 

__________________ 

 7 См. A/72/498. 

 8 См. A/73/404. 

 9 A/75/334 и A/HRC/44/21. 
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неприкосновенность их жилища или тайну их корреспонденции запрещены со-

гласно Международному пакту о гражданских и политических правах, 

 будучи серьезно обеспокоена тем, что, согласно сообщениям, с 2014 года 

российские власти применяют пытки для получения ложных признательных по-

казаний в ходе политически мотивированных процессов, и выражая глубокую 

обеспокоенность по поводу продолжающихся произвольных задержаний и аре-

стов Российской Федерацией украинских граждан, включая Эмир-Усейна Куку, 

Сервера Мустафаева и многих других,  

 будучи серьезно обеспокоена также тем, что оккупация продолжает ска-

зываться на реализации социальных, культурных и экономических прав жите-

лями, в том числе детьми, женщинами, пожилыми людьми, инвалидами и дру-

гими лицами, принадлежащими к незащищенным и маргинализированным 

группам, 

 осуждая зафиксированные серьезные нарушения и злоупотребления, со-

вершаемые в отношении жителей Крыма, в частности внесудебные убийства, 

похищения, насильственные исчезновения, политически мотивированные пре-

следования, дискриминацию, притеснения, запугивание, насилие, в том числе 

сексуальное, произвольные задержания и аресты, пытки и жестокое обращение, 

в частности с целью добиться признательных показаний, и помещение в психи-

атрический стационар, и их принудительное перемещение или депортацию из 

Крыма в Российскую Федерацию, а также зафиксированные посягательства на 

другие основные свободы, включая свободу выражения мнений, свободу рели-

гии или убеждений, свободу ассоциации и право на мирные собрания,  

 будучи глубоко обеспокоена ограничениями, с которыми сталкиваются 

украинцы, в том числе крымские татары, в плане осуществления своих эконо-

мических, социальных и культурных прав, включая право на труд, а также в 

плане возможности сохранения своей самобытности и культуры и получения об-

разования на украинском и крымско-татарском языках, 

 выражая обеспокоенность по поводу милитаризации и ассимиляции мо-

лодежи в Крыму Российской Федерацией и блокированием ею доступа крымчан 

к украинскому образованию, 

 будучи серьезно обеспокоена вышеупомянутыми проявлениями политики и 

практики Российской Федерации, которые создают сохраняющуюся угрозу и вы-

нудили большое число жителей Крыма бежать из Крыма,  

 напоминая, что международное гуманитарное право воспрещает по каким 

бы то ни было мотивам угон, а также депортирование покровительствуемых лиц 

из оккупированной территории на территорию оккупирующей державы или на 

территорию любого другого государства, независимо от того, оккупированы они 

или нет, и депортирование или перемещение оккупирующей державой части ее 

собственного гражданского населения на оккупированную ею территорию,  

 будучи глубоко обеспокоена постоянными сообщениями о том, что Россий-

ская Федерация поощряет политику и реализует практику, направленные на из-

менение демографического состава Крыма, и напоминая в этой связи, что окку-

пирующая держава не может депортировать или перемещать часть своего соб-

ственного гражданского населения на оккупированную ею территорию,  

 подтверждая право всех внутренне перемещенных лиц и беженцев, по-

страдавших от временной оккупации Крыма Российской Федерацией, на возвра-

щение в свои дома в Крыму и подчеркивая в этой связи необходимость в том, 

чтобы уважать их имущественные права и воздерживаться от приобретения соб-

ственности в нарушение применимых норм международного права,  
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 будучи обеспокоена дополнительными трудностями с реализацией жите-

лями Крыма своих прав человека в результате подрывной деятельности оккупи-

рующей державы, включая строительство объектов инфраструктуры, сопровож-

дающееся экспроприацией земель, сносом домов и истощением природных и 

сельскохозяйственных ресурсов, которая негативно сказывается на физическом 

облике Крыма и тем самым способствует изменению экономического уклада и 

демографического состава Крыма, 

 подтверждая свою серьезную обеспокоенность тем, что согласно решению 

так называемого «Верховного суда Крыма» от 26 апреля 2016 года и решению 

Верховного суда Российской Федерации от 29 сентября 2016 года Меджлис 

крымско-татарского народа, являющийся органом самоуправления крымских та-

тар, по-прежнему объявлен экстремистской организацией и запрет на его дея-

тельность не аннулирован,  

 осуждая продолжающееся давление на общины религиозных меньшинств, 

в том числе в виде частых полицейских облав, сноса зданий религиозного назна-

чения и выселения из них, неуместных регистрационных требований, затраги-

вающих правовой статус и имущественные права, и угроз и преследований в 

отношении приверженцев Православной церкви Украины, протестантской 

церкви, мечетей и мусульманских религиозных учебных заведений, грекокато-

ликов, римокатоликов и свидетелей Иеговы, и осуждая также безосновательное 

преследование десятков мирных мусульман за их предполагаемую принадлеж-

ность к исламским организациям,  

 будучи серьезно обеспокоена постоянным использованием военных судов 

для рассмотрения дел гражданских лиц, проживающих в Крыму, и несоблюде-

нием оккупирующей державой процессуальных гарантий, 

 осуждая распространенную по-прежнему практику неправомерного при-

менения законов о борьбе с терроризмом и экстремизмом для подавления ина-

комыслия, 

 решительно осуждая в этой связи постоянное давление, массовые задер-

жания по обвинению в терроризме, экстремизме и шпионаже и другие формы 

репрессий в отношении правозащитников и активистов гражданского общества, 

в том числе активистов гражданской инициативы «Крымская солидарность», ко-

торая документирует злоупотребления на полуострове и оказывает гуманитар-

ную помощь семьям жертв политически мотивированных преследований,  

 ссылаясь на постановление Международного Суда от 19 апреля 2017 года 

о временных мерах по делу «Применение Международной конвенции о борьбе 

с финансированием терроризма и Международной конвенции о ликвидации всех 

форм расовой дискриминации (Украина против Российской Федерации)» 10, 

 напоминая, что по Женевским конвенциям от 12 августа 1949 года оккупи-

рующей державе запрещено принуждать покровительствуемых лиц служить в 

ее вооруженных или вспомогательных силах, в том числе с помощью давления 

или пропаганды в пользу добровольного поступления в армию, и осуждая осу-

ществляемую в Крыму призывную кампанию и уголовное преследование крым-

ских мужчин за уклонение от призыва,  

 напоминая далее, что свободная пресса или другие средства массовой ин-

формации играют исключительно важную роль в поощрении права придержи-

ваться своих мнений и права на свободу выражения мнений и в осуществлении 

других прав человека и основных свобод, будучи обеспокоена сообщениями о 
__________________ 

 10 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят вторая сессия, 

Дополнение № 4 (A/72/4), гл. V, разд. A. 

https://undocs.org/ru/A/72/4
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том, что журналисты, работники средств массовой информации и лица, занима-

ющиеся гражданской журналистикой, продолжают сталкиваться с неоправдан-

ным вмешательством в их работу по освещению событий в Крыму, и выражая 

глубокую обеспокоенность произвольными арестами, задержаниями, преследо-

ванием, притеснениями и запугиванием журналистов, работников средств мас-

совой информации и лиц, занимающихся гражданской журналистикой, в Крыму 

в непосредственной связи с их работой по освещению событий,  

 подчеркивая важность мер по разработке транспарентных, доступных, не-

дискриминационных и оперативных процедур и правил, регулирующих доступ 

в Крым для правозащитников, журналистов, работников средств массовой ин-

формации и адвокатов, а также возможности обжаловать решения согласно 

национальному законодательству и в соответствии со всеми применимыми нор-

мами международного права,  

 осуждая блокирование Российской Федерацией украинских веб-сайтов и 

телевизионных каналов и захват ею украинских вещательных частот в Крыму,  

 приветствуя поддержку, которую Украина оказала покинувшим Крым 

средствам массовой информации и организациям гражданского общества и ко-

торая повышает способность средств массовой информации и гражданского об-

щества работать независимо и без вмешательства,  

 будучи обеспокоена сохраняющейся безнаказанностью в связи с поступаю-

щими сообщениями о происходящих в Крыму насильственных исчезновениях,  

 будучи серьезно обеспокоена недавно поступившей информацией о слу-

чаях, когда Федеральная служба безопасности Российской Федерации предпо-

ложительно подвергала жителей Крыма после их ареста пыткам или жестокому 

обращению, в том числе прибегая к избиению жертв, воздействию на них элек-

трическим током и их удушению, 

 приветствуя неустанные усилия Генерального секретаря, Управления Вер-

ховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека, Ор-

ганизации по безопасности и сотрудничеству в Европе, Совета Европы и других 

международных и региональных организаций по оказанию Украине содействия 

в поощрении, защите и обеспечении прав человека и выражая обеспокоенность 

по поводу отсутствия у сформированных региональных и международных ме-

ханизмов по наблюдению за правами человека и неправительственных правоза-

щитных организаций безопасного и беспрепятственного доступа в Крым,  

 констатируя важность состоявшегося 29 декабря 2019 года и 16 апреля 

2020 года освобождения Российской Федерацией и Украиной удерживаемых лиц 

и призывая Российскую Федерацию освободить всех незаконно удерживаемых 

украинских граждан и обеспечить их безопасное возвращение на Украину,  

 1. выражает сожаление по поводу невыполнения Российской Федера-

цией неоднократных просьб и требований Генеральной Ассамблеи, а также по-

становления Международного Суда от 19 апреля 2017 года о временных мерах 

по делу «Применение Международной конвенции о борьбе с финансированием 

терроризма и Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой дис-

криминации (Украина против Российской Федерации)»;  

 2. решительно осуждает продолжающееся полное пренебрежение Рос-

сийской Федерации к своим обязательствам по Уставу Организации Объединен-

ных Наций и международному праву, касающимся ее юридической ответствен-

ности за оккупированную территорию, включая обязанность уважать украин-

ское законодательство и права всех гражданских лиц;  
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 3. осуждает все усилия Российской Федерации, предпринимаемые с це-

лью узаконить или нормализовать предпринятую ею попытку аннексии Крыма, 

в том числе автоматическое навязывание российского гражданства, проведение 

незаконных избирательных кампаний и голосований, изменение демографиче-

ского состава населения Крыма и подавление национальной идентичности; 

 4. осуждает также нарушения, злоупотребления и дискриминацион-

ные меры и методы в отношении жителей временно оккупированного Крыма, 

включая крымских татар, а также украинцев и лиц, принадлежащих к другим 

этническим и религиозным группам, со стороны российских оккупационных 

властей; 

 5. осуждает далее незаконное установление Российской Федерацией 

законов, юрисдикции и администрации в оккупированном Крыму и требует, 

чтобы Российская Федерация выполняла международно-правовые обязатель-

ства в части уважения законов, действовавших в Крыму до оккупации;  

 6. настоятельно призывает Российскую Федерацию: 

 a) выполнять все свои обязательства как оккупирующей державы по 

применимым нормам международного права;  

 b) полностью и немедленно выполнить постановление Международного 

Суда от 19 апреля 2017 года; 

 c) принять все необходимые меры к тому, чтобы немедленно покончить 

со всеми нарушениями и злоупотреблениями в отношении жителей Крыма, в 

частности с зафиксированными дискриминационными мерами и методами, про-

извольными задержаниями и арестами, пытками и другими жестокими, бесче-

ловечными или унижающими достоинство видами обращения, сексуальным и 

гендерным насилием, в том числе с целью заставить задержанных лиц свиде-

тельствовать против себя или «сотрудничать» с правоохранительными орга-

нами, отменить все дискриминационные законы и привлечь к ответственности 

лиц, совершивших эти нарушения и злоупотребления; 

 d) воздерживаться от ареста или уголовного преследования крымских 

жителей за предшествовавшее оккупации совершение неуголовных деяний или 

высказывание мнений, в том числе посредством комментариев или постов в со-

циальных сетях, и освободить всех крымских жителей, которые подвергнуты 

аресту или тюремному заключению за такие деяния;  

 e) уважать законы, действующие на Украине, отменить законы, введен-

ные в Крыму Российской Федерацией и позволяющие производить принуди-

тельное выселение и конфискацию частной собственности, в том числе земли, в 

Крыму в нарушение применимых норм международного права, и уважать иму-

щественные права всех прежних собственников, затронутых предыдущими кон-

фискациями; 

 f) немедленно и без предварительных условий предоставить свободу и 

возможность возвращения на Украину тем украинским гражданам, которые 

были незаконно задержаны и преданы суду без соблюдения требований между-

народного права, а также тем, которые были перемещены или депортированы 

через международно признанные границы из Крыма в Российскую Федерацию;  

 g) раскрыть данные о числе и личности тех, кто был перемещен из 

Крыма в Российскую Федерацию для отбывания уголовного наказания, и при-

нять немедленные меры с целью обеспечить возможность добровольного воз-

вращения таких лиц в Крым; 
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 h) прекратить практику помещения содержащихся под стражей лиц в 

одиночные камеры в качестве метода запугивания;  

 i) отслеживать и удовлетворять медицинские потребности всех украин-

ских граждан, незаконно задержанных за осуществление своих прав человека и 

основных свобод, включая политических заключенных, в Крыму и Российской 

Федерации, обеспечить возможность оценки состояния здоровья этих заключен-

ных и условий их содержания независимыми международными наблюдателями 

и врачами из авторитетных международных здравоохранительных организаций, 

включая Европейский комитет по предупреждению пыток и бесчеловечного или 

унижающего достоинство обращения или наказания и Международный комитет 

Красного Креста, и действенно расследовать все случаи смерти во время пребы-

вания под стражей; 

 j) впредь до освобождения украинцев, заключенных и удерживаемых в 

Крыму и Российской Федерации, включая тех из них, кто объявил голодовку, 

соблюдать их права в соответствии с международным правом  — и призывает ее 

соблюдать Минимальные стандартные правила Организации Объединенных 

Наций в отношении обращения с заключенными (Правила Нельсона Ман-

делы)11; 

 k) предоставлять консульским работникам Украины сведения об укра-

инских гражданах, задержанных в Российской Федерации, обеспечивать кон-

сульским работникам свободу контактов и общения с задержанными украин-

скими гражданами в соответствии с Венской конвенцией о консульских сноше-

ниях12, участником которой является Российская Федерация, и обеспечить укра-

инским должностным лицам, включая Уполномоченного Верховной Рады Укра-

ины по правам человека, возможность посещения всех украинских граждан, в 

том числе политических заключенных в Крыму и Российской Федерации;  

 l) заниматься проблемой безнаказанности и принимать меры к тому, 

чтобы те, кто уличен в нарушениях и злоупотреблениях, привлекались к ответ-

ственности в независимом суде; 

 m) создать и поддерживать безопасные и благоприятные условия для 

журналистов, работников средств массовой информации, лиц, занимающихся 

гражданской журналистикой, правозащитников и адвокатов защиты, с тем 

чтобы они могли выполнять свою работу в Крыму независимо и без неоправдан-

ного вмешательства, для чего, в частности, воздерживаться от запретов на по-

ездки, депортации, произвольных арестов, задержаний и судебного преследова-

ния и других ограничений их прав; 

 n) уважать право на свободу мнений и их свободное выражение, которое 

включает свободу искать, получать и распространять информацию и идеи лю-

быми способами и независимо от государственных границ;  

 o) восстановить реализацию прав всеми людьми, без какой-либо дискри-

минации по признаку происхождения либо религии или убеждений, отменить 

решения, запрещающие культурные и религиозные учреждения, неправитель-

ственные организации, правозащитные организации и средства массовой ин-

формации, и восстановить реализацию прав лицами, принадлежащими к этни-

ческим общинам в Крыму, в частности украинцами и крымскими татарами, 

включая право собираться на культурных мероприятиях;  

__________________ 

 11 Резолюция 70/175, приложение. 

 12 United Nations, Treaty Series, vol. 596, No. 8638. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/175
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 p) уважать право не подвергаться произвольному или незаконному вме-

шательству в личную и семейную жизнь и произвольным или незаконным пося-

гательствам на неприкосновенность жилища или тайну корреспонденции;  

 q) принять меры к тому, чтобы все крымские жители могли осуществ-

лять право на свободу мнений и их свободное выражение, право на мирные со-

брания и право на свободу ассоциации в любой форме, включая одиночные пи-

кеты, без каких-либо ограничений, кроме ограничений, допускаемых междуна-

родным правом, включая международное право прав человека, и без дискрими-

нации по какому-либо признаку; 

 r) воздерживаться от введения уголовной ответственности за осуществ-

ление права беспрепятственно придерживаться своих мнений, права на их сво-

бодное выражение и права на мирные собрания и отменить все санкции, приме-

няемые к крымским жителям за выражение несогласия, в том числе в отношении 

статуса Крыма; 

 s) обеспечить доступность образования на украинском и крымско-татар-

ском языках; 

 t) немедленно отменить решение об объявлении Меджлиса крымско-та-

тарского народа экстремистской организацией и запрещении его деятельности, 

аннулировать решение о запрещении лидерам Меджлиса въезда в Крым и отка-

заться от сохранения в силе или введения мер, ограничивающих способность 

крымско-татарской общины сохранять свои представительные институты;  

 u) прекратить практику принуждения крымских жителей к службе в во-

оруженных или вспомогательных силах Российской Федерации, в том числе с 

помощью давления или пропаганды, и в частности не обязывать крымских жи-

телей участвовать в военных операциях Российской Федерации; 

 v)  прекратить также практику уголовного преследования жителей 

Крыма, которые сопротивляются призыву в вооруженные или вспомогательные 

силы Российской Федерации; 

 w) прекратить практику депортации украинских граждан из Крыма за от-

каз от принятия российского гражданства, в том числе на основании положений 

миграционного и уголовно-исправительного законодательства Российской Фе-

дерации, и дискриминацию в отношении крымских жителей за отсутствие у них 

удостоверений личности, выданных Российской Федерацией, и использование 

украинских удостоверений личности, прекратить перемещение своего собствен-

ного гражданского населения в Крым и покончить с практикой поощрения та-

кого перемещения; 

 x) предоставить Украине полную информацию о детях, являющихся 

гражданами Украины и оставшихся без попечения родителей в Крыму после 

начала оккупации полуострова, в том числе о тех детях, которые впоследствии 

были усыновлены или переданы в приемные семьи за пределами Крыма, с тем 

чтобы Украина могла обеспечить защиту таких детей и заботу о них; 

 y) незамедлительно начать всемерное сотрудничество с Управлением 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека, 

Организацией по безопасности и сотрудничеству в Европе, включая ее Специ-

альную мониторинговую миссию на Украине, которая должна иметь безопас-

ный, надежный и беспрепятственный доступ на всю территорию Украины, 

включая Автономную Республику Крым и город Севастополь, и Советом Ев-

ропы в вопросе о ситуации с правами человека в Крыму;  
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 z) создать условия, а также предоставить средства для добровольного, 

безопасного, достойного и беспрепятственного возвращения в свои дома всех 

внутренне перемещенных лиц и беженцев, пострадавших в результате времен-

ной оккупации Крыма Российской Федерацией;  

 aa) предоставлять на постоянной основе достаточно подробную инфор-

мацию о распространении COVID-19 в Крыму и мерах, которые она принимает 

для обеспечения и поддержания здоровья населения и надлежащей санитарно-

гигиенической обстановки в Крыму и оказания помощи населению этих терри-

торий в борьбе с пандемией; 

 7. настоятельно призывает также Российскую Федерацию уважать 

право на свободу религии или убеждений и гарантировать его осуществление 

всеми жителями Крыма, включая, в частности, прихожан Православной церкви 

Украины, исповедующих ислам крымских татар и свидетелей Иеговы; 

 8. призывает Российскую Федерацию рассмотреть предметные озабо-

ченности и все рекомендации, сформулированные в докладах Генерального сек-

ретаря и Управления Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека о положении в области прав человека во временно оккупи-

рованных Автономной Республике Крым и городе Севастополе, Украина, а 

также предыдущие соответствующие рекомендации из докладов Управления 

Верховного комиссара о положении в области прав человека на Украине, подго-

товленных по итогам работы миссии Организации Объединенных Наций по 

наблюдению за правами человека на Украине, во избежание дальнейшего ухуд-

шения ситуации с правами человека в Крыму;  

 9. просит Генерального секретаря продолжать изыскивать, в том числе 

посредством консультаций с Управлением Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека и соответствующими региональными 

организациями, пути и средства, обеспечивающие безопасный и беспрепят-

ственный доступ в Крым сформированным региональным и международным 

механизмам по наблюдению за правами человека, в частности миссии по наблю-

дению за правами человека на Украине, с тем чтобы они могли выполнять свой 

мандат; 

 10. настоятельно призывает Российскую Федерацию обеспечить надле-

жащий и беспрепятственный доступ международных миссий по наблюдению за 

правами человека и правозащитных неправительственных организаций в Крым, 

в том числе во все места, где могут содержаться лица, лишенные свободы, при-

знавая, что международное присутствие и отслеживание соблюдения междуна-

родного права прав человека и международного гуманитарного права в Крыму 

имеют первостепенное значение для предотвращения дальнейшего ухудшения 

ситуации; 

 11. одобряет усилия, которые Украина прилагает для сохранения эконо-

мических, финансовых, политических, социальных, информационных, культур-

ных и иных связей со своими гражданами в Крыму, стремясь облегчить им до-

ступ к демократическим процессам, экономическим возможностям и объектив-

ной информации; 

 12. призывает все международные организации и специализированные 

учреждения системы Организации Объединенных Наций при упоминании 

Крыма в своих официальных документах, сообщениях, публикациях, информа-

ционных материалах и докладах, в том числе применительно к статистическим 

данным, касающимся Российской Федерации или представленным Российской 

Федерацией, а также размещаемым или используемым на официальных интер-

нет-ресурсах и интернет-платформах Организации Объединенных Наций, 
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использовать формулировку «Автономная Республика Крым и город Севасто-

поль, Украина, временно оккупированные Российской Федерацией» и называть 

структуры Российской Федерации и их представителей в Крыму «оккупацион-

ные власти Российской Федерации» и рекомендует делать то же самое всем гос-

ударствам и другим международным организациям; 

 13. призывает международное сообщество и впредь поддерживать ра-

боту Организации Объединенных Наций по обеспечению уважения междуна-

родного права прав человека и международного гуманитарного права в Крыму;  

 14. призывает государства-члены поддерживать правозащитников в 

Крыму и продолжать выступать за уважение прав человека, в том числе осуждая 

на двусторонних и многосторонних форумах нарушения и ущемления прав че-

ловека, совершаемые в Крыму; 

 15. призывает также государства-члены принимать конструктивное 

участие — в том числе в рамках международных структур по Крыму — в согла-

сованных усилиях, направленных на улучшение положения в области прав че-

ловека на оккупированном полуострове, а также продолжать использовать все 

дипломатические средства, оказывая давление на Российскую Федерацию и 

настоятельно призывая ее соблюдать свои обязательства по международному 

праву прав человека и свои обязанности в качестве оккупирующей державы по 

международному гуманитарному праву и предоставить беспрепятственный до-

ступ в Крым сформированным региональным и международным механизмам по 

наблюдению за правами человека, в частности миссии по наблюдению за пра-

вами человека на Украине и Специальной мониторинговой миссии Организации 

по безопасности и сотрудничеству в Европе на Украине; 

 16. просит Генерального секретаря продолжать активно заниматься этим 

вопросом и предпринять все необходимые шаги, в том числе в рамках Секрета-

риата, к обеспечению всесторонней и эффективной координации всех органов 

Организации Объединенных Наций в деле осуществления настоящей резолю-

ции; 

 17. просит также Генерального секретаря продолжать оказывать свои 

добрые услуги и заниматься обсуждением относящихся к Крыму вопросов, во-

влекая все соответствующие заинтересованные стороны и охватывая озабочен-

ности, высказанные в настоящей резолюции; 

 18. просит далее Генерального секретаря представить Генеральной Ас-

самблее на ее семьдесят шестой сессии доклад о ходе осуществления настоящей 

резолюции, включающий варианты и рекомендации, позволяющие улучшить ее 

осуществление, и представить промежуточный доклад на рассмотрение Совета 

по правам человека на его сорок седьмой сессии с последующим проведением 

интерактивного диалога в соответствии с резолюцией Совета 41/25 от 12 июля 

2019 года13; 

 19. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса на своей 

семьдесят шестой сессии по пункту, озаглавленному «Поощрение и защита прав 

человека». 

__________________ 

 13 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят четвертая сессия, 

Дополнение № 53 (A/74/53), гл. V, разд. A. 

https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/41/25
https://undocs.org/ru/A/74/53
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  Проект резолюции IV  
  Положение в области прав человека мусульман народности 

рохинджа и других меньшинств в Мьянме  
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 

декларацией прав человека1, Международными пактами о правах человека2 и 

другими соответствующими международными документами по правам чело-

века, 

 напоминая о том, что основную ответственность за соблюдение, защиту и 

осуществление прав человека несут государства-члены, 

 подтверждая свои предыдущие резолюции о положении в области прав 

человека в Мьянме, последними из которых являются резолюции 74/246 от 

27 декабря 2019 года, 73/264 от 22 декабря 2018 года и 72/248 от 24 декабря 

2017 года, и ссылаясь на резолюции и решения Совета по правам человека, по-

следними из которых являются резолюции 43/26 от 22 июня 2020 года3, 42/3 от 

26 сентября 2019 года4, 39/2 от 27 сентября 2018 года5, 37/32 от 23 марта 

2018 года6 и S-27/1 от 5 декабря 2017 года7, заявление Председателя Совета Без-

опасности от 6 ноября 2017 года8 и заявление Совета Безопасности для печати 

от 9 мая 2018 года9, а также резолюцию 2467 (2019) Совета Безопасности от 

23 апреля 2019 года, 

 с удовлетворением отмечая работу и доклады Специального докладчика 

по вопросу о положении в области прав человека в Мьянме, выражая при этом 

глубокое сожаление по поводу нежелания правительства Мьянмы сотрудничать 

с его мандатом и настоятельно призывая правительство Мьянмы в полной мере 

сотрудничать с вновь назначенным Специальным докладчиком,  

 с удовлетворением отмечая также работу Специального посланника Ге-

нерального секретаря по Мьянме и призывая ее продолжать взаимодействие и 

диалог с правительством Мьянмы и всеми другими соответствующими заинте-

ресованными сторонами, включая гражданское общество, и затронутыми груп-

пами населения, 

 с удовлетворением отмечая далее доклад Верховного комиссара Органи-

зации Объединенных Наций по правам человека о коренных причинах наруше-

ний и злоупотреблений в области прав человека, с которыми сталкиваются 

рохинджа и другие меньшинства в Мьянме, и вновь заявляя о важности полного 

осуществления рекомендаций, содержащихся в этом докладе,  

 с удовлетворением отмечая работу, проделанную независимой междуна-

родной миссией по установлению фактов относительно Мьянмы, включая ее за-

ключительный доклад10 и все ее другие доклады, в том числе доклады об эконо-

мических интересах вооруженных сил Мьянмы и о сексуальном и гендерном 

__________________ 

 1 Резолюция 217 А (III). 

 2 Резолюция 2200 A (XXI). 

 3 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят пятая сессия, Дополнение № 53  

(A/75/53), гл. IV, разд. А. 

 4 Там же, семьдесят четвертая сессия, Дополнение № 53А (A/74/53/Add.1), гл. II. 

 5 Там же, семьдесят третья сессия, Дополнение № 53А (A/73/53/Add.1), гл. II. 

 6 Там же, Дополнение № 53 (A/74/53/Add.1), гл. IV, разд. А. 

 7 Там же, гл. III. 

 8 S/PRST/2017/22, см. Резолюции и решения Совета Безопасности за 2017  год (S/INF/72). 

 9 SC/13331. 

 10 A/HRC/42/50. 

https://undocs.org/ru/A/RES/74/246
https://undocs.org/ru/A/RES/73/264
https://undocs.org/ru/A/RES/72/248
https://undocs.org/ru/a/hrc/res/43/26
https://undocs.org/ru/a/hrc/res/42/3
https://undocs.org/ru/a/hrc/res/39/2
https://undocs.org/ru/a/hrc/res/37/32
https://undocs.org/ru/a/hrc/res/S-27/1
https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
https://undocs.org/ru/A/RES/2200A(XXI)
https://undocs.org/ru/A/HRC/42/50
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насилии в Мьянме и гендерных последствиях этнических конфликтов в стране, 

и далее выражая глубокое сожаление по поводу того, что правительство Мьянмы 

не сотрудничало с миссией по установлению фактов,  

 будучи встревожена выявленными независимой международной миссией 

по установлению фактов относительно Мьянмы доказательствами совершенных 

силами безопасности и вооруженными силами Мьянмы в отношении мусульман 

народности рохинджа и других меньшинств грубых нарушений и злоупотребле-

ний в области прав человека, которые, согласно миссии по установлению фак-

тов, несомненно, представляют собой тягчайшие преступления по международ-

ному праву,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу незначительного прогресса 

в выполнении рекомендаций миссии по установлению фактов относительно 

проведения оперативных, эффективных, тщательных, независимых и беспри-

страстных расследований и привлечения виновных к ответственности за пре-

ступления, совершенные на всей территории Мьянмы,  

 будучи обеспокоена тем, что вопреки рекомендациям миссии по установле-

нию фактов законы, постановления, политика и практика на всех уровнях пра-

вительства, ограничивающие свободу передвижения, выражения мнений, ассо-

циации и собраний или носящие дискриминационный характер в плане их при-

менения или воздействия, не были пересмотрены, изменены или отменены, 

 с удовлетворением отмечая работу учрежденного Советом по правам че-

ловека в его резолюции 39/2 Независимого механизма для Мьянмы в целях 

сбора, обобщения, хранения и анализа доказательств наиболее серьезных меж-

дународных преступлений и нарушений международного права, совершенных в 

Мьянме с 2011 года, в частности в штатах Ракхайн, Качин и Шан, с использова-

нием информации, переданной независимой международной миссией по уста-

новлению фактов, и подготовки материалов для облегчения и ускорения прове-

дения непредвзятых и независимых уголовных разбирательств в соответствии с 

международно-правовыми стандартами в национальных, региональных или 

международных судах и трибуналах, которые обладают или будут обладать в бу-

дущем юрисдикцией в отношении таких преступлений в соответствии с между-

народным правом;  

 с удовлетворением отмечая также второй доклад учрежденного Советом 

по правам человека в его резолюции 39/2 Независимого механизма для Мьянмы 

Генеральной Ассамблее11,  

 отмечая взаимодополняющую и взаимоукрепляющую работу различных 

мандатариев и механизмов Организации Объединенных Наций, в том числе за-

нимающихся вопросами Мьянмы механизмов обеспечения международного 

правосудия и подотчетности, по улучшению положения в области прав человека 

в Мьянме, 

 отмечая также важность роли региональных организаций в усилиях по 

достижению мирного разрешения местных споров, как это предусмотрено в 

главе VIII Устава, отмечая вместе с тем, что такие усилия не препятствуют при-

нятию мер на основании главы VI Устава,  

 отдавая должное усилиям Организации исламского сотрудничества, пред-

принимаемым параллельно с соответствующими международными усилиями и 

направленным на обеспечение мира и стабильности в штате Ракхайн, в том 

__________________ 

 11 A/HRC/45/60. 

https://undocs.org/ru/a/hrc/res/39/2
https://undocs.org/ru/a/hrc/res/39/2
https://undocs.org/ru/A/HRC/45/60
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числе посредством работы специального посланника ее Генерального секретаря 

по Мьянме, 

 приветствуя доклад Генерального секретаря12, 

 принимая к сведению текущие процессы по обеспечению правосудия и под-

отчетности в отношении предполагаемых преступлений, совершенных против 

мусульман народности рохинджа и других меньшинств в Мьянме,  

 отмечая, что Международный уголовный суд уполномочил своего Проку-

рора расследовать подпадающие под юрисдикцию Суда предполагаемые пре-

ступления, относящиеся к ситуации в Бангладеш/Мьянме,  

 с удовлетворением отмечая постановление Международного Суда от 

23 января 2020 года об указании временных мер в возбужденном Гамбией про-

тив Мьянмы деле о применении Конвенции о предупреждении преступления ге-

ноцида и наказании за него13, в котором содержится вывод о том, что Суд prima 

facie обладает юрисдикцией для рассмотрения этого дела, в ходе которого было 

установлено, что народность рохинджа в Мьянме, по-видимому, представляет 

собой «защищаемую группу» по смыслу статьи 2 Конвенции и что существует 

реальная и непосредственная опасность нанесения непоправимого ущерба пра-

вам рохинджа в Мьянме, и принимая к сведению, что Мьянма 22  мая 2020 года 

представила свой доклад в ответ на постановление Суда, а также принятые в 

этом отношении меры, 

 отмечая публикацию резюме доклада учрежденной правительством 

Мьянмы в 2018 году Независимой комиссии по расследованию, в котором, не-

смотря на его недостатки, признается, что многочисленными субъектами совер-

шались военные преступления, серьезные нарушения прав человека и наруше-

ния норм внутреннего права и что имеются разумные основания полагать, что к 

этому причастны представители сил безопасности Мьянмы,  

 осуждая все нарушения и ущемления прав человека в Мьянме, в том числе 

в отношении мусульман народности рохинджа и других меньшинств, в частно-

сти в штатах Ракхайн, Чин, Качин и Шан, и выражая глубокую обеспокоенность 

по поводу сообщений о продолжающихся нарушениях прав человека, которые 

были также отмечены Верховным комиссаром Организации Объединенных 

Наций по правам человека,  

 вновь заявляя о своей глубокой обеспокоенности характеризующимися 

насилием столкновениями между вооруженными силами Мьянмы и Араканской 

армией в штатах Ракхайн и Чин, продолжающимся насильственным перемеще-

нием гражданского населения, в том числе этнических меньшинств, вербовкой 

и использованием детей, похищениями, произвольными задержаниями и убий-

ствами и использованием объектов, функционирующих в качестве школ, для во-

енных целей и для целей совершения преступлений, а также сообщениями о 

нарушениях и ущемлениях прав человека, в том числе нарушениями, которые 

связаны с применением наземных мин и которые делают непригодными условия 

для добровольного, безопасного, достойного и устойчивого возвращения всех 

беженцев и вынужденных переселенцев, включая рохинджа,  

 вновь заявляя о настоятельной необходимости того, чтобы все те, кто несет 

ответственность за совершение преступлений, связанных с нарушением и по-

пранием норм международного права на всей территории Мьянмы, в том числе 

международных стандартов в области прав человека, международного гумани-

тарного права и международного уголовного права, привлекались к 
__________________ 

 12 A/75/295. 

 13 Резолюция 260 А (III) Генеральной Ассамблеи, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/75/295
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ответственности по линии авторитетных и независимых национальных, регио-

нальных или международных механизмов правосудия, ссылаясь при этом на 

полномочия Совета Безопасности в этом отношении,  

 выражая глубокую обеспокоенность в связи с сообщениями о насилии со 

стороны Тамадо, которое в несоразмерно большой степени затрагивает граждан-

ских лиц из числа рохинджа в штате Ракхайн, где происходят нападения на 

школы, религиозные объекты и дома,  

 вновь подчеркивая необходимость того, чтобы силы безопасности и воору-

женные силы Мьянмы и другие вооруженные группы прекратили любые дей-

ствия, противоречащие требованию защиты всех лиц в стране, включая лиц, 

принадлежащих к общине рохинджа, путем соблюдения норм международного 

права, включая международное право прав человека и международное гумани-

тарное право, и прекращения насилия, включая сексуальное насилие, и призы-

вая безотлагательно предпринять шаги для обеспечения правосудия во всех слу-

чаях нарушения прав человека и нарушения международного гуманитарного 

права, с тем чтобы лица, перемещенные в результате насилия, имели возмож-

ность добровольно и на устойчивой основе вернуться в места своего происхож-

дения или в место по своему выбору в условиях безопасности и достоинства, 

 будучи встревожена продолжающимися нападениями на гуманитарные 

организации и призывая все стороны соблюдать международное право в этом 

вопросе, 

 вновь выражая глубокое сожаление по поводу сообщений о том, что воен-

нослужащие и сотрудники сил безопасности применяли и продолжают приме-

нять чрезмерную силу в отношении невооруженных лиц в штате Ракхайн и нару-

шали и нарушают их права человека и нормы международного гуманитарного 

права, в том числе подвергают их внесудебным казням, казням без надлежащего 

судебного разбирательства или произвольным казням, систематическим изнаси-

лованиям и другим формам сексуального и гендерного насилия, произвольным 

задержаниям и насильственным исчезновениям, о захвате правительственными 

структурами земель рохинджа, с которых мусульмане народности рохинджа 

были выселены, и уничтожении их домов, и будучи по-прежнему обеспокоена 

имевшими место ранее фактами массового разрушения домов и систематиче-

ских выселений в северной части штата Ракхайн, в том числе с применением 

поджогов и насилия, а также незаконного применения силы негосударствен-

ными субъектами, 

 выражая обеспокоенность тем, что политика, осуществляемая правитель-

ством Мьянмы в северной части штата Ракхайн под предлогом экономического 

развития и восстановления, и усиленная милитаризация этой территории при-

вели к изменению демографической структуры, что еще больше препятствует 

возвращению в штат Ракхайн перемещенных лиц из числа мусульман народно-

сти рохинджа,  

 напоминая о призыве Генерального секретаря к глобальному прекращению 

огня, поддержанному в резолюции 2532 (2020) Совета Безопасности от 1 июля 

2020 года, и сожалея о том, что вооруженные силы Мьянмы и Араканская армия 

до сих пор не смогли установить двустороннее прекращение огня в зонах кон-

фликта в штатах Ракхайн и Чин, подчеркивая при этом необходимость дальней-

шей деэскалации и прочного прекращения огня на всей территории страны, ко-

торые лучше всего достигаются путем диалога между всеми сторонами, и при-

зывая их объявить о новом прекращении огня, 

https://undocs.org/ru/S/RES/2532(2020)
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 с удовлетворением отмечая организацию в августе 2020 года четвертой 

сессии Мирной конференции Союза и призывая правительство Мьянмы и него-

сударственные вооруженные группы ускорить ход мирного процесса,  

 вновь выражая глубокую обеспокоенность по поводу того, что, хотя му-

сульмане народности рохинджа жили в Мьянме на протяжении многих поколе-

ний до обретения Мьянмой независимости, обладали всеми документами и ак-

тивно участвовали в государственной и гражданской жизни, они стали апатри-

дами в результате принятия Закона о гражданстве 1982 года и в конечном итоге 

в 2015 году были лишены права на участие в избирательном процессе,  

 подтверждая, что лишение мусульман народности рохинджа и других 

меньшинств гражданства и связанных с этим прав, в том числе права голоса, 

вызывает серьезную обеспокоенность с точки зрения прав человека,  

 вновь подчеркивая право всех беженцев на скорейшее возвращение в свои 

дома в условиях безопасности и достоинства и на добровольной и устойчивой 

основе и важность наличия у перемещенных лиц такой возможности,  

 выражая обеспокоенность по поводу активизации в последнее время не-

законных морских перемещений рохинджа, которые рискуют своей жизнью в 

опасных условиях, доверяясь эксплуатирующим их контрабандистам, что сви-

детельствует об их отчаянной ситуации и о настоятельной необходимости устра-

нения первопричин их бедственного положения,  

 будучи встревожена непрекращающимся притоком в Бангладеш на протя-

жении последних четырех десятилетий 1,1 миллиона мусульман народности 

рохинджа из Мьянмы, включая 860 000 проживающих там в настоящее время 

лиц, большинство из которых прибыли в период с 25 августа 2017 года в резуль-

тате бесчинств со стороны сил безопасности и вооруженных сил Мьянмы, 

 отмечая продление на один год срока действия меморандума о взаимопо-

нимании между Мьянмой и Программой развития Организации Объединенных 

Наций и Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных 

Наций по делам беженцев об оказании помощи в процессе репатриации переме-

щенных лиц из штата Ракхайн и призывая Мьянму предоставить учреждениям 

Организации Объединенных Наций беспрепятственный доступ к северной ча-

сти штата Ракхайн, с тем чтобы они могли оказывать такую помощь,  

 напоминая о некоторых шагах, предпринятых правительством Мьянмы в 

целях создания необходимых условий для добровольного, безопасного и достой-

ного возвращения беженцев и других вынужденных переселенцев в места их 

происхождения или в место по их выбору, но в то же время выражая сожаление 

по поводу того, что ситуация в штате Ракхайн не улучшилась настолько, чтобы 

были созданы необходимые условия для добровольного, безопасного и достой-

ного возвращения беженцев и других вынужденных переселенцев в места их 

происхождения, 

 вновь выражая глубокую озабоченность по поводу продолжающегося рас-

пространения ложных сообщений, ненавистнических высказываний и подстре-

кательской риторики, в частности через социальные сети, и того, что власти 

Мьянмы не решают эту проблему в полной мере,  

 подчеркивая экстренный характер призыва Генерального секретаря акти-

визировать усилия в целях осуществления рекомендаций Консультативной ко-

миссии по штату Ракхайн, устранения коренных причин кризиса, включая те, 

которые касаются доступа рохинджа к получению гражданства, свободы пере-

движения, ликвидации систематической сегрегации и всех форм дискримина-

ции и обеспечения инклюзивного и равного доступа к медицинским услугам и 
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образованию и регистрации рождений, в полном взаимодействии с членами всех 

этнических групп и групп меньшинств и лицами, находящимися в уязвимом по-

ложении, в том числе по вопросам гражданства для представителей народности 

рохинджа, 

 приветствуя приверженность Генерального секретаря осуществлению ре-

комендаций, вынесенных по итогам независимого расследования деятельности 

Организации Объединенных Наций в Мьянме в период с 2010 по 2018 год, 

 вновь подтверждая свой настоятельный призыв к правительству Мьянмы 

поддерживать демократические преобразования в Мьянме, в том числе путем 

деятельности в направлении передачи всех национальных институтов, включая 

вооруженные силы, введение демократически избранного гражданского прави-

тельства, 

 предлагая правительству Мьянмы извлечь уроки из проблем, связанных с 

проведением выборов 2020 года, и создать постоянно действующую систему для 

обеспечения проведения свободных, справедливых, заслуживающих доверия, 

всеохватных и транспарентных выборов, гарантирующую равные возможности 

для представительства и полного, равного и конструктивного участия рохинджа, 

других меньшинств и внутренне перемещенных лиц, кандидатов и избирателей, 

а также возможность для всех людей в Мьянме голосовать, и позволяющую всем 

кандидатам честно соревноваться между собой на выборах,  

 приветствуя диалог между правительством Мьянмы и Организацией Объ-

единенных Наций о путях решения проблемы детей и вооруженного конфликта, 

а также проблемы связанного с конфликтом сексуального и гендерного насилия 

в Мьянме и Стратегический план Национальной комиссии Мьянмы по правам 

человека (2020-2024 годы), 

 приветствуя также учреждение правительством Мьянмы комитета по 

предупреждению серьезных нарушений в отношении детей в условиях воору-

женного конфликта, ожидая конкретных результатов его деятельности, включая 

разработку совместного плана действий по прекращению и предотвращению 

дальнейших убийств детей и нанесения им увечий, а также изнасилований и 

других форм сексуального насилия в отношении детей, и приветствуя ратифи-

кацию Факультативного протокола к Конвенции о правах ребенка, касающегося 

участия детей в вооруженных конфликтах14, и призывая все стороны положить 

конец нарушениям в отношении детей в условиях вооруженного конфликта,  

 высоко оценивая нынешние гуманитарные усилия и обязательства прави-

тельства Бангладеш по оказанию в сотрудничестве с учреждениями Организа-

ции Объединенных Наций и международным сообществом, включая всех участ-

ников гуманитарной деятельности, помощи тем, кто спасается от нарушений и 

ущемлений прав человека в Мьянме,  

 приветствуя участие Ассоциации государств Юго-Восточной Азии в уре-

гулировании ситуации в штате Ракхайн, в том числе путем проведения оценок 

гуманитарной ситуации в северной части штата Ракхайн через свой Центр по 

координации гуманитарной помощи для ликвидации последствий бедствий, в 

мае 2019 года и создание ею специальной группы поддержки для осуществления 

рекомендаций по итогам предварительной оценки потребностей, необходимых 

для создания в штате Ракхайн условий для репатриации, признавая необходи-

мость более тесного взаимодействия с беженцами из числа рохинджа, поощряя 

при этом тесное сотрудничество со всеми соответствующими учреждениями 

Организации Объединенных Наций и международными партнерами в деле 

__________________ 

 14 United Nations, Treaty Series, vol. 2173, No. 27531. 
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устранения коренных причин конфликта, с тем чтобы пострадавшие общины 

могли вернуться там к нормальной жизни,  

 с озабоченностью отмечая обострение существующей гуманитарной си-

туации в результате глобальной пандемии коронавирусного заболевания 

(COVID-19) и ее негативное воздействие на положение в области прав человека 

в Мьянме, включая доступ к образованию, подчеркивая, что меры по борьбе с 

пандемией COVID-19 должны быть целенаправленными, необходимыми, транс-

парентными, недискриминационными, привязанными к конкретным срокам, со-

размерными и согласующимися с обязательствами по применимым междуна-

родным нормам в области прав человека,  

 признавая усилия правительства Мьянмы по сдерживанию распростране-

ния вируса COVID-19 и смягчению тяжелых социально-экономических послед-

ствий пандемии путем разработки плана экономической помощи в связи с 

COVID-19 и оказания финансовой помощи людям, особенно пострадавшим от 

этого кризиса, выражая при этом озабоченность по поводу того, что потенциал 

участников гуманитарной деятельности и деятельности в области развития по 

осуществлению их программ значительно уменьшился, в то время как уязвимые 

группы населения особенно нуждаются в помощи, и что в связи с этим ресурсы, 

предназначенные для Мьянмы, могут быть перенаправлены на другие цели, и 

подчеркивая необходимость обеспечить доступ к информации, материалам и ме-

дицинским услугам, связанным с COVID-19,  

 1. выражает серьезную обеспокоенность по поводу продолжающих по-

ступать сообщений о серьезных нарушениях и ущемлениях прав человека со 

стороны вооруженных сил и сил безопасности, а также нарушениях норм меж-

дународного гуманитарного права в Мьянме в отношении рохинджа и других 

меньшинств, в частности в штатах Качин, Ракхайн и на юге штатов Чин и Шан, 

включая произвольные аресты, случаи смерти в период содержания под стра-

жей, пытки и другие жестокие, бесчеловечные или унижающие достоинство 

виды обращения и наказания, преднамеренное убийство детей и нанесение им 

увечий, вербовку и использование детей для целей принудительного труда, не-

избирательные обстрелы в районах проживания гражданского населения, разру-

шение и поджог домов, лишение экономических и социальных прав, насиль-

ственное перемещение более 860 000 представителей рохинджа и других мень-

шинств в Бангладеш, изнасилования, обращение в сексуальное рабство и другие 

формы сексуального и гендерного насилия, а также ограничения на осуществ-

ление прав на свободу религии или убеждений, выражения мнений и мирных 

собраний, ограничения свободы средств массовой информации и в плане пол-

ного доступа к Интернету и другие ограничения;  

 2. решительно осуждает все нарушения и ущемления прав человека в 

Мьянме и особо отмечает важность проведения международных независимых, 

справедливых и транспарентных расследований грубых нарушений прав чело-

века в Мьянме, включая сексуальное и гендерное насилие и нарушения и зло-

употребления в отношении женщин и детей, и привлечения к ответственности 

всех виновных в совершении жестоких актов и преступлений против всех лиц, 

включая рохинджа, в целях отправления правосудия в интересах жертв с исполь-

зованием всех правовых инструментов и внутренних, региональных и междуна-

родных судебных механизмов, включая Международный Суд и Международный 

уголовный суд, сообразно обстоятельствам;  

 3. призывает силы безопасности и вооруженные силы Мьянмы и другие 

вооруженные группы, в частности в штатах Ракхайн, Чин и Шан, прислушаться 

к призывам Генерального секретаря о глобальном прекращении огня, 



 
A/75/478/Add.3 

 

20-16038 47/73 

 

прекратить все боевые действия и заняться рассмотрением жалоб посредством 

политического диалога; 

 4. принимает к сведению постановление Международного Суда от 

23 января 2020 года об указании временных мер и настоятельно призывает пра-

вительство Мьянмы в соответствии с постановлением Суда в отношении нахо-

дящихся на ее территории представителей народности рохинджа принять все 

имеющиеся в его распоряжении меры для предотвращения совершения любых 

деяний, подпадающих под действие статьи 2 Конвенции о предупреждении пре-

ступления геноцида и наказании за него, обеспечить, чтобы его вооруженные 

силы и любые нерегулярные вооруженные формирования, которые могут нахо-

диться под его управлением или поддерживаться им, и любые организации и 

лица, которые могут находиться под его контролем, управлением или влиянием, 

не совершали, в частности, никаких подобных деяний, не допускать уничтоже-

ния и обеспечивать сохранение доказательств и сообщать Суду, как это предпи-

сано, обо всех мерах, принятых во исполнение этого постановления;  

 5. выражает серьезную озабоченность по поводу сохраняющихся огра-

ничений на гуманитарный доступ во всех зонах конфликта, в частности в штатах 

Ракхайн и Чин, а также по поводу недостаточных мер, принимаемых для обес-

печения доступа к здравоохранению для рохинджа, особенно во время пандемии 

COVID-19, и настоятельно призывает правительство Мьянмы в полной мере со-

трудничать со всеми мандатариями Организации Объединенных Наций и право-

защитными механизмами, включая Специального докладчика по вопросу о по-

ложении в области прав человека в Мьянме, страновую целевую группу Орга-

низации Объединенных Наций по наблюдению и отчетности применительно к 

серьезным нарушениям в отношении детей, Независимый механизм для 

Мьянмы, учрежденный Советом по правам человека в его резолюции 39/2, и со-

ответствующие учреждения Организации Объединенных Наций и международ-

ные и региональные правозащитные органы, и предоставить им полный, неогра-

ниченный и неконтролируемый доступ для ведения на независимой основе 

наблюдения за положением в области прав человека и обеспечить, чтобы люди 

могли сотрудничать с этими механизмами беспрепятственно и не опасаясь ре-

прессий, запугивания или нападений, и выражает глубокую озабоченность по 

поводу того, что международный доступ к пострадавшим районам в северной 

части штата Ракхайн остается крайне ограниченным для международного сооб-

щества, в том числе для учреждений Организации Объединенных Наций, гума-

нитарных организаций и международных средств массовой информации;  

 6. призывает Организацию Объединенных Наций обеспечить, чтобы 

Независимому механизму для Мьянмы, учрежденному Советом по правам чело-

века в его резолюции 39/2, была обеспечена необходимая ему гибкость с точки 

зрения укомплектования штатов, местонахождения и оперативной свободы, с 

тем чтобы он мог максимально эффективно выполнять свой мандат, и настоя-

тельно призывает Мьянму, государства-члены, судебные органы и частные 

структуры в полной мере сотрудничать с Механизмом, в том числе путем предо-

ставления ему доступа и оказания всяческой помощи в выполнении его мандата;  

 7. выражает серьезную обеспокоенность по поводу возможности по-

вторного травмирования жертв нарушений и ущемлений прав человека, осо-

бенно жертв из числа детей и жертв сексуального насилия, призывает все сто-

роны, занимающиеся оформлением документации, придерживаться принципа 

«не навреди» при сборе доказательств в целях уважения достоинства и недопу-

щения повторного травмирования жертв и призывает Мьянму в полной мере 

удовлетворять потребности жертв и пострадавших и соблюдать их право на эф-

фективные средства правовой защиты, в том числе путем оперативной, 

https://undocs.org/ru/a/hrc/res/39/2
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эффективной и независимой регистрации пострадавших и предоставления га-

рантий неповторения подобных нарушений;  

 8. вновь обращается к правительству Мьянмы с настоятельным призы-

вом: 

 a) немедленно прекратить все акты насилия и все нарушения междуна-

родного права в Мьянме, обеспечить защиту прав человека всех лиц в Мьянме, 

включая рохинджа и лиц, принадлежащих к другим меньшинствам, и принять  

все необходимые меры для отправления правосудия в интересах жертв, обеспе-

чить всю полноту ответственности виновных и положить конец безнаказанности 

за любые нарушения и ущемления прав человека и нарушения международного 

гуманитарного права, начиная с проведения всестороннего, транспарентного и 

независимого расследования всех сообщений обо всех этих нарушениях, и при-

зывает президента Мьянмы полностью опубликовать доклад Независимой ко-

миссии по расследованию, созданной правительством Мьянмы в 2018  году, или 

довести содержащиеся в нем выводы до соответствующих международных ме-

ханизмов; 

 b) проявить отчетливую политическую волю, подкрепляемую конкрет-

ными действиями, в плане безопасного, достойного, добровольного и устойчи-

вого возвращения и реинтеграции мусульман народности рохинджа в Мьянме; 

 c) создать необходимые условия для безопасного, добровольного, до-

стойного и устойчивого возвращения всех беженцев, включая беженцев-мусуль-

ман народности рохинджа, особенно с учетом того, что до настоящего времени 

ни один из рохинджа не вернулся на родину через посредство созданного Бан-

гладеш и Мьянмой на двусторонней основе механизма репатриации, из-за того 

что правительство Мьянмы не создало такие условия в штате Ракхайн;  

 d) добиваться укрепления доверия со стороны мусульман народности 

рохинджа в лагерях в Бангладеш путем принятия мер по укреплению доверия, 

включая установление прямых контактов между представителями рохинджа и 

властями Мьянмы, и путем организации ознакомительных посещений штата 

Ракхайн представителями рохинджа; 

 e) обеспечить полную защиту прав человека и основных свобод всех лиц 

в Мьянме, включая мусульман народности рохинджа и других меньшинств, на 

равноправной и недискриминационной основе и в условиях уважения их досто-

инства, чтобы предотвратить дальнейшую дестабилизацию и обострение обста-

новки, облегчить страдания, устранить коренные причины кризиса, в том числе 

путем отмены или реформирования дискриминационных законов, и выработать 

надежное, прочное и долгосрочное решение; 

 f) выполнить свои обязанности в области прав человека и обязательства 

защищать право на свободу выражения мнений, в том числе в Интернете, и 

права на свободу ассоциации и мирных собраний, создать и поддерживать без-

опасные и благоприятные условия деятельности для гражданского общества и  

независимых средств массовой информации; 

 g) принять необходимые меры по противодействию распространению 

дискриминации и предрассудков и бороться с разжиганием ненависти в отноше-

нии мусульман народности рохинджа и лиц, принадлежащих к другим меньшин-

ствам, публично осудить такие акты и бороться с ненавистническими высказы-

ваниями при полном уважении международного права прав человека, а также 

содействовать межконфессиональному диалогу в сотрудничестве с международ-

ным сообществом и поощрять политических и религиозных лидеров страны к 

тому, чтобы они добивались примирения между общинами и укрепления 
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национального единства на основе диалога, и осуществить проект Фонда миро-

строительства по борьбе с языком ненависти;  

 h) обеспечить всеохватное реагирование на пандемию COVID-19 в це-

лях защиты всех лиц и общин в соответствии с международным гуманитарным 

правом и правом прав человека, включая мусульман народности рохинджа и 

другие меньшинства; 

 i) активизировать усилия по ликвидации безгражданства и системати-

ческой и институционально закрепленной дискриминации в отношении пред-

ставителей этнических и религиозных меньшинств, в частности в отношении 

мусульман народности рохинджа, путем, среди прочего, пересмотра и реформи-

рования Закона о гражданстве 1982 года, принятие которого привело к наруше-

ниям прав человека, путем предоставления равного доступа к полноценному 

гражданству через применение прозрачных и доступных процедур на добро-

вольной основе и к возможностям для осуществления всех гражданских и поли-

тических прав, путем разрешения самоидентификации, путем изменения или от-

мены всех дискриминационных законов и директивных актов, в том числе дис-

криминационных положений принятого в 2015 году комплекса «законов о за-

щите расы и религии», охватывающих такие вопросы, как обращение в иную 

веру, межконфессиональные браки, моногамия и контроль численности населе-

ния, и путем отмены всех местных постановлений, ограничивающих права на 

свободу передвижения и доступ к услугам в области регистрации актов граж-

данского состояния, здравоохранения и образования и к средствам к существо-

ванию; 

 j) ликвидировать лагеря для внутренне перемещенных лиц в штате Рак-

хайн в четкие сроки и без дальнейших задержек, обеспечив, чтобы возвращение 

и расселение внутренне перемещенных лиц осуществлялось в соответствии с 

международными стандартами и передовой практикой, в сотрудничестве с Ор-

ганизацией Объединенных Наций и международным сообществом, в том числе 

как это предусмотрено в Руководящих принципах по вопросу о перемещении 

лиц внутри страны15; 

 k) ускорить выполнение в полном объеме всех рекомендаций Консуль-

тативной комиссии по штату Ракхайн, направленных на устранение коренных 

причин кризиса; 

 l) создать постоянно действующую систему обеспечения проведения 

свободных, справедливых, заслуживающих доверия, всеохватных и транспа-

рентных всеобщих выборов, позволяющую обеспечить беспрепятственное уча-

стие всех, независимо от этнической или религиозной принадлежности или ста-

туса, в том числе мусульман народности рохинджа и других меньшинств;  

 m) продолжать сотрудничество с Организацией Объединенных Наций в 

целях устранения остающихся пробелов в совместном плане действий по пре-

кращению и предотвращению вербовки и использования детей всеми вооружен-

ными силами, включая Тамадо, и устранения пробелов в вопросе защиты путем 

взаимодействия с целевой группой по наблюдению и отчетности применительно 

к серьезным нарушениям в отношении детей для разработки совместного плана 

действий по борьбе с убийствами детей, нанесением им увечий, изнасиловани-

ями и другими формами сексуального насилия в отношении детей, принимая 

при этом к сведению ратификацию Мьянмой Факультативного протокола к Кон-

венции о правах ребенка, касающегося участия детей в вооруженных конфлик-

тах; 

__________________ 

 15 E/CN.4/1998/53/Add.2, приложение. 
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 n) сотрудничать и конструктивно взаимодействовать с вновь назначен-

ным Специальным докладчиком по вопросу о положении в области прав чело-

века в Мьянме, Независимым механизмом и другими мандатариями и механиз-

мами Организации Объединенных Наций, занимающимися вопросами Мьянмы, 

в том числе путем облегчения посещений и предоставления неограниченного 

доступа по всей стране; 

 o) предпринять конкретные шаги для укрепления организационного 

строительства и структурных реформ в целях поддержания верховенства права, 

прав человека и демократических принципов на основе широкого участия и все-

охватного подхода, включая усилия по обеспечению независимости судебной 

системы и реформированию сектора безопасности для усиления гражданского 

контроля; 

 p) провести независимые, беспристрастные и тщательные расследова-

ния всех утверждений о нарушениях международного гуманитарного права, 

включая действия, которые могут представлять собой военные преступления и 

преступления против человечности в штатах Ракхайн и Чин, преступлений, свя-

занных с сексуальным насилием, и утверждений о нарушениях прав человека и 

обеспечить привлечение виновных к уголовной ответственности посредством 

транспарентных и заслуживающих доверия процессов;  

 q) продолжать обеспечивать доступ к информации, материалам и меди-

цинским услугам, связанным с пандемией COVID-19, для всех на целенаправ-

ленной, необходимой, транспарентной, недискриминационной, привязанной к 

конкретным срокам, соразмерной основе и в соответствии с обязательствами по 

применимым международным нормам в области прав человека;  

 9. призывает правительство Мьянмы рассмотреть возможность присо-

единения к международным конвенциям по правам человека; 

 10. подчеркивает важность обеспечения защиты и помощи, включая 

предоставление на недискриминационной основе доступа к таким услугам, как 

медицинская и психосоциальная помощь, с учетом особых потребностей жен-

щин и девочек, особенно тех, которые являются жертвами сексуального и ген-

дерного насилия и торговли людьми;  

 11. вновь выражает глубокую обеспокоенность  по поводу сохраняюще-

гося бедственного положения рохинджа и вынужденных переселенцев, прожи-

вающих в Бангладеш и в других странах, и высоко оценивает усилия правитель-

ства Бангладеш по предоставлению им временного убежища, гуманитарной по-

мощи и защиты;  

 12. отдает должное правительству Бангладеш за эффективные действия 

по сдерживанию распространения вируса COVID-19 в лагерях рохинджа с 

начала этой пандемии и недопущению гибели людей, предпринимаемые при 

поддержке всех соответствующих национальных и международных партнеров, 

включая принимающее общество; 

 13. рекомендует Мьянме продолжать сотрудничать с Бангладеш в соот-

ветствии с двусторонними документами о репатриации, подписанными Бангла-

деш и Мьянмой, с целью ускорить создание благоприятных условий для добро-

вольного, безопасного, достойного и устойчивого возвращения насильственно 

перемещенных в Бангладеш рохинджа при полной поддержке и конструктивном 

участии международного сообщества, включая Организацию Объединенных 

Наций и ее фонды, программы и учреждения, и подчеркивает важность кон-

структивного взаимодействия с гражданским обществом; 
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 14. с признательностью отмечает помощь и поддержку со стороны 

международного сообщества, в том числе со стороны региональных организа-

ций, в частности Ассоциации государств Юго-Восточной Азии, и соседних с 

Мьянмой стран, и призывает международное сообщество продолжать оказывать 

правительству Мьянмы поддержку в выполнении его международных обяза-

тельств и обязанностей в области прав человека, осуществлении им процесса 

перехода к демократии, процесса всеохватного социально-экономического раз-

вития и усилий, направленных на достижение устойчивого мира, а также в осу-

ществлении им процесса национального примирения с участием всех соответ-

ствующих заинтересованных сторон;  

 15. призывает международное сообщество в сотрудничестве с соответ-

ствующими учреждениями Организации Объединенных Наций эффективно ре-

шить проблему активизации незаконных морских перемещений рохинджа, а 

также обеспечить распределение международного бремени и ответственности, 

особенно среди государств — участников Конвенции о статусе беженцев 

1951 года16; 

 16. приветствует недавнее продление на один год срока действия мемо-

рандума о взаимопонимании между правительством Мьянмы, Программой раз-

вития Организации Объединенных Наций и Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по делам беженцев, предусматривающего 

их участие в осуществлении двусторонних договоренностей с Бангладеш о воз-

вращении перемещенных лиц из штата Ракхайн, и подчеркивает необходимость 

того, чтобы правительство Мьянмы продолжало в полной мере сотрудничать с 

правительством Бангладеш и Организацией Объединенных Наций, в частности 

с Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по де-

лам беженцев, в консультации с соответствующими группами населения, с тем 

чтобы обеспечить безопасное, добровольное, достойное, устойчивое и осознан-

ное возвращение всех беженцев и вынужденных переселенцев и внутренне пе-

ремещенных лиц в места их происхождения в Мьянме и предоставить возвра-

щенцам свободу передвижения и беспрепятственный доступ к средствам к су-

ществованию, социальным услугам, включая медицинские услуги, образование 

и жилье, и компенсировать им все убытки;  

 17. призывает к скорейшему осуществлению меморандума о взаимопо-

нимании, подписанного Управлением Верховного комиссара Организации Объ-

единенных Наций по делам беженцев и Программой развития Организации Объ-

единенных Наций с правительством Мьянмы в 2018 году и продленного в 2019 

и 2020 годах, в целях содействия созданию условий для возвращения беженцев 

из Бангладеш;  

 18. призывает международное сообщество: a) оказывать Бангладеш со-

действие в предоставлении гуманитарной помощи беженцам и вынужденным 

переселенцам из числа рохинджа до тех пор, пока они не будут добровольно 

репатриированы в Мьянму в условиях безопасности и достоинства; и 

b) оказывать Мьянме содействие в предоставлении гуманитарной помощи по-

страдавшим лицам из всех общин, которые оказались в положении внутренне 

перемещенных лиц, в том числе в лагерях для внутренне перемещенных лиц в 

штате Ракхайн; 

 19. настоятельно призывает международное сообщество поддержать 

совместный план 2020 года по реагированию на гуманитарный кризис 

рохинджа, чтобы обеспечить выделение достаточных ресурсов для преодоления 

этого гуманитарного кризиса; 

__________________ 
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 20. призывает все коммерческие предприятия, в том числе транснацио-

нальные корпорации и национальные предприятия, работающие в Мьянме, со-

блюдать права человека в соответствии с Руководящими принципами предпри-

нимательской деятельности в аспекте прав человека17 и рекомендациями, выне-

сенными независимой международной миссией по установлению фактов в ее 

докладе об экономических интересах вооруженных сил Мьянмы;  

 21. просит Генерального секретаря: 

 а) продолжать оказывать свои добрые услуги и продолжать обсуждения, 

касающиеся Мьянмы, с участием всех соответствующих заинтересованных сто-

рон и предлагать помощь правительству Мьянмы;  

 b) продлить срок полномочий Специального посланника по Мьянме и 

представить Генеральной Ассамблее на ее семьдесят шестой сессии доклад Спе-

циального посланника, охватывающий все соответствующие вопросы, рассмат-

риваемые в настоящей резолюции; 

 с) оказывать всю необходимую помощь, с тем чтобы Специальный по-

сланник по Мьянме могла эффективно выполнять свой мандат и представлять 

доклады государствам-членам каждые шесть месяцев или по мере необходимо-

сти с учетом ситуации на местах; 

 d) определить, каким образом нынешние мандатарии могут эффектив-

нее осуществлять свою деятельность в их соответствующих областях ответ-

ственности, касающихся Мьянмы, и дополнять работу друг друга посредством 

укрепления координации; 

 e) обеспечить, чтобы все страновые программы включали в себя право-

защитный подход и осуществлялись с соблюдением процедур должной осмот-

рительности; 

 f) призвать Совет Безопасности уделять неослабное внимание положе-

нию в Мьянме на основе вынесения конкретных рекомендаций по принятию 

мер, направленных на урегулирование этого гуманитарного кризиса, поощрение 

безопасного, достойного, добровольного и устойчивого возвращения беженцев 

и вынужденных переселенцев из числа рохинджа и привлечение к ответствен-

ности лиц, виновных в совершении массовых злодеяний и нарушений и злоупо-

треблений в области прав человека;  

 g) содействовать выполнению рекомендаций независимой международ-

ной миссии по установлению фактов относительно Мьянмы и оказывать помощь 

в работе действующего Независимого механизма; 

 h) полностью выполнить рекомендации, содержащиеся в докладе по 

итогам независимого расследования деятельности Организации Объединенных 

Наций в Мьянме в период с 2010 по 2018 год; 

 22. просит Специального посланника продолжить участие посредством 

интерактивного диалога в семьдесят шестой сессии Генеральной Ассамблеи;  

 23. постановляет продолжать заниматься этим вопросом, в частности на 

основе докладов Генерального секретаря, независимой международной миссии 

по установлению фактов относительно Мьянмы, Независимого механизма, Спе-

циального докладчика по вопросу о положении в области прав человека в 

Мьянме и Специального посланника Генерального секретаря по Мьянме.  

__________________ 

 17 A/HRC/17/31, приложение. 
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  Проект резолюции V  
  Положение в области прав человека в Сирийской Арабской 

Республике 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций,  

 подтверждая цели и принципы Устава, Всеобщей декларации прав чело-

века1 и соответствующих международных договоров по правам человека, вклю-

чая Международные пакты о правах человека2, 

 подтверждая свою твердую приверженность суверенитету, независимо-

сти, единству и территориальной целостности Сирийской Арабской Республики 

и принципам Устава и требуя, чтобы сирийский режим выполнял свои обязан-

ности по защите сирийского населения и по уважению, защите и осуществлению 

прав человека всех лиц, находящихся на его территории и под его юрисдикцией, 

 ссылаясь на свои резолюции 66/176 от 19 декабря 2011 года, 66/253 A от 

16 февраля 2012 года, 66/253 B от 3 августа 2012 года, 67/183 от 20 декабря 

2012 года, 67/262 от 15 мая 2013 года, 68/182 от 18 декабря 2013 года, 69/189 от 

18 декабря 2014 года, 70/234 от 23 декабря 2015 года, 71/130 от 9 декабря 

2016 года, 71/203 от 19 декабря 2016 года, 71/248 от 21 декабря 2016 года, 

73/182 от 17 декабря 2018 года, 74/169 от 18 декабря 2019 года и 74/262 от 14 ян-

варя 2020 года, резолюции Совета по правам человека S-16/1 от 29 апреля 

2011 года3, S-17/1 от 23 августа 2011 года4, S-18/1 от 2 декабря 2011 года5, 19/1 

от 1 марта 2012 года6, 19/22 от 23 марта 2012 года7, S-19/1 от 1 июня 2012 года8, 

20/22 от 6 июля 2012 года9, 21/26 от 28 сентября 2012 года10, 22/24 от 22 марта 

2013 года11, 23/1 от 29 мая 2013 года12, 23/26 от 14 июня 2013 года13, 24/22 от 

27 сентября 2013 года14, 25/23 от 28 марта 2014 года15, 26/23 от 27 июня 

2014 года16, 27/16 от 25 сентября 2014 года17, 28/20 от 27 марта 2015 года18, 29/16 

от 2 июля 2015 года19, 30/10 от 1 октября 2015 года20, 31/17 от 23 марта 

2016 года21, 32/25 от 1 июля 2016 года22, 33/23 от 30 сентября 2016 года23, S-25/1 

__________________ 

 1 Резолюция 217 A (III). 

 2 Резолюция 2200 A (XXI), приложение. 

 3 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, шестьдесят шестая сессия, 

Дополнение № 53 (A/66/53), гл. I. 

 4 Там же. 

 5 Там же, Дополнение № 53В и исправление (A/66/53/Add.2 и A/66/53/Add.2/Corr.1), гл. II. 

 6 Там же, шестьдесят седьмая сессия, Дополнение № 53 (A/67/53), гл. III, разд. A. 

 7 Там же. 

 8 Там же, гл. V. 

 9 Там же, гл. IV, разд. A. 

 10 Там же, Дополнение № 53A (A/67/53/Add.1), гл. III. 

 11 Там же, шестьдесят восьмая сессия, Дополнение № 53 (A/68/53), гл. IV, разд. А. 

 12 Там же, гл. V, разд. А. 

 13 Там же. 

 14 Там же, Дополнение № 53A (A/68/53/Add.1), гл. III. 

 15 Там же, шестьдесят девятая сессия, Дополнение № 53 (A/69/53), гл. IV, разд. А. 

 16 Там же, гл. V, разд. А. 

 17 Там же, Дополнение № 53А и исправление (A/69/53/Add.1 и A/69/53/Add.1/Corr.2), гл. IV, 

разд. А. 

 18 Там же, семидесятая сессия, Дополнение № 53 (A/70/53), гл. II. 

 19 Там же, гл. V, разд. A.  

 20 Там же, Дополнение № 53А (A/70/53/Add.1), гл. II. 

 21 Там же, семьдесят первая сессия, Дополнение № 53 (A/71/53), гл. II. 

 22 Там же, гл. IV, разд. A. 

 23 Там же, Дополнение № 53А и исправление (A/71/53/Add.1 и A/71/53/Add.1/Corr.1), гл. II. 

https://undocs.org/ru/A/RES/66/176
https://undocs.org/ru/A/RES/66/253
https://undocs.org/ru/A/RES/66/253
https://undocs.org/ru/A/RES/67/183
https://undocs.org/ru/A/RES/67/262
https://undocs.org/ru/A/RES/68/182
https://undocs.org/ru/A/RES/69/189
https://undocs.org/ru/A/RES/70/234
https://undocs.org/ru/A/RES/71/130
https://undocs.org/ru/A/RES/71/203
https://undocs.org/ru/A/RES/71/248
https://undocs.org/ru/A/RES/73/182
https://undocs.org/ru/A/RES/74/169
https://undocs.org/ru/A/RES/74/262
https://undocs.org/ru/A/RES/S-16/1
https://undocs.org/ru/A/RES/S-17/1
https://undocs.org/ru/A/RES/S-18/1
https://undocs.org/ru/A/RES/19/1
https://undocs.org/ru/A/RES/19/22
https://undocs.org/ru/A/RES/S-19/1
https://undocs.org/ru/A/RES/20/22
https://undocs.org/ru/A/RES/21/26
https://undocs.org/ru/A/RES/22/24
https://undocs.org/ru/A/RES/23/1
https://undocs.org/ru/A/RES/23/26
https://undocs.org/ru/A/RES/24/22
https://undocs.org/ru/A/RES/25/23
https://undocs.org/ru/A/RES/26/23
https://undocs.org/ru/A/RES/27/16
https://undocs.org/ru/A/RES/28/20
https://undocs.org/ru/A/RES/29/16
https://undocs.org/ru/A/RES/30/10
https://undocs.org/ru/A/RES/31/17
https://undocs.org/ru/A/RES/32/25
https://undocs.org/ru/A/RES/33/23
https://undocs.org/ru/A/RES/S-25/1
https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
https://undocs.org/ru/A/66/53
https://undocs.org/ru/A/66/53/Add.2
https://undocs.org/ru/A/66/53/Add.2/Corr.1
https://undocs.org/ru/A/67/53
https://undocs.org/ru/A/67/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/68/53
https://undocs.org/ru/A/68/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/69/53
https://undocs.org/ru/A/69/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/69/53/Add.1/Corr.2
https://undocs.org/ru/A/70/53
https://undocs.org/ru/A/70/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/71/53
https://undocs.org/ru/A/71/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/71/53/Add.1/Corr.1


A/75/478/Add.3 
 

 

54/73 20-16038 

 

от 21 октября 2016 года24, 34/26 от 24 марта 2017 года25, 35/26 от 23 июня 

2017 года26, 36/20 от 29 сентября 2017 года27 и 39/15 от 28 сентября 2018 года28, 

резолюции Совета Безопасности 1325 (2000) от 31 октября 2000 года, 2042 

(2012) от 14 апреля 2012 года, 2043 (2012) от 21 апреля 2012 года, 2118 (2013) от 

27 сентября 2013 года, 2139 (2014) от 22 февраля 2014 года, 2165 (2014) от 

14 июля 2014 года, 2170 (2014) от 15 августа 2014 года, 2178 (2014) от 24 сен-

тября 2014 года, 2191 (2014) от 17 декабря 2014 года, 2209 (2015) от 6 марта 

2015 года, 2235 (2015) от 7 августа 2015 года, 2242 (2015) от 13 октября 

2015 года, 2254 (2015) от 18 декабря 2015 года, 2258 (2015) от 22 декабря 

2015 года, 2268 (2016) от 26 февраля 2016 года, 2286 (2016) от 3 мая 2016 года, 

2314 (2016) от 31 октября 2016 года, 2319 (2016) от 17 ноября 2016 года, 2328 

(2016) от 19 декабря 2016 года, 2332 (2016) от 21 декабря 2016 года, 2336 (2016) 

от 31 декабря 2016 года, 2393 (2017) от 19 декабря 2017 года, 2401 (2018) от 

24 февраля 2018 года, 2449 (2018) от 13 декабря 2018 года, 2504 (2020) от 10 ян-

варя 2020 года и 2533 (2020) от 11 июля 2020 года и заявления Председателя 

Совета Безопасности от 3 августа 2011 года29, 2 октября 2013 года30, 17 августа 

2015 года31 и 8 октября 2019 года32, 

 решительно осуждая тяжелое положение в области прав человека в Си-

рийской Арабской Республике, неизбирательные убийства гражданских лиц, в 

том числе гуманитарных работников, и преднамеренные нападения на них, 

включая продолжающееся неизбирательное применение тяжелых вооружений и 

бомбардировки с воздуха, в результате которых погибло более 500  000 человек, 

в том числе более 17 000 детей, продолжающиеся массовые и систематические 

грубые нарушения и ущемления прав человека и нарушения международного 

гуманитарного права, включая морение гражданского населения голодом в ка-

честве метода ведения войны и применение химического оружия, в том числе 

зарина и газообразного хлора и сернистого иприта, которые запрещены между-

народным правом, а также акты насилия сирийского режима, нагнетающие меж-

конфессиональную напряженность среди сирийского населения,  

 вновь заявляя, что устойчивое урегулирование нынешнего кризиса в Си-

рийской Арабской Республике может быть обеспечено только путем осуществ-

ления под эгидой Организации Объединенных Наций инклюзивного и возглав-

ляемого самими сирийцами политического процесса, который будет отвечать за-

конным чаяниям сирийского народа, и создания конституционного комитета, ко-

торый подготовит условия для проведения свободных и справедливых выборов 

и осуществления политического перехода в соответствии с резолюцией  2254 

(2015) Совета Безопасности с целью установить заслуживающее доверия и ин-

клюзивное правление на внеконфессиональной основе при всестороннем, рав-

ноправном и значимом участии женщин и молодежи, приветствуя  создание Кон-

ституционного комитета, подтверждая в этой связи важную роль женщин в 

предотвращении и урегулировании конфликтов и миростроительстве, подчерки-

вая важность их всестороннего, равноправного и конструктивного участия во 

__________________ 

 24 Там же, Дополнение № 53В и исправление (A/71/53/Add.2 и A/71/53/Add.2/Corr.1), гл. II. 

 25 Там же, семьдесят вторая сессия, Дополнение № 53 (A/72/53), гл. II. 

 26 Там же, гл. V, разд. А. 

 27 Там же, Дополнение № 53А (A/72/53/Add.1), гл. III. 

 28 Там же, семьдесят третья сессия, Дополнение № 53A (A/73/53/Add.1), гл. III. 

 29 S/PRST/2011/16; см. Резолюции и решения Совета Безопасности, 1 августа 2011 года — 

31 июля 2012 года (S/INF/67). 

 30 S/PRST/2013/15; см. Резолюции и решения Совета Безопасности, 1 августа 2013 года — 

31 июля 2014 года (S/INF/69). 

 31 S/PRST/2015/15; см. Резолюции и решения Совета Безопасности, 1 августа 2015 года — 

31 декабря 2016 года (S/INF/71). 

 32 S/PRST/2019/12. 
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всех усилиях по поддержанию и укреплению мира и безопасности и их вовле-

ченности в эти усилия и их роли в принятии решений в отношении предотвра-

щения и урегулирования конфликтов и отмечая работу, которую ведет с этой це-

лью Специальный посланник Генерального секретаря по Сирии,  

 напоминая о своем требовании, чтобы все стороны предприняли все надле-

жащие шаги для защиты гражданских лиц, включая членов этнических и рели-

гиозных общин, 

 с удовлетворением отмечая усилия, предпринятые Специальным послан-

ником для создания Конституционного комитета с целью содействовать усилиям 

Организации Объединенных Наций по достижению устойчивого политического 

урегулирования конфликта в Сирийской Арабской Республике в соответствии с 

резолюцией 2254 (2015) Совета Безопасности, настоятельно призывая все сто-

роны, в особенности сирийский режим, конструктивно участвовать в работе Ко-

митета и подчеркивая, что политическое урегулирование конфликта в Сирий-

ской Арабской Республике требует полного осуществления всех аспектов резо-

люции 2254 (2015), включая проведение свободных и справедливых выборов 

под наблюдением Организации Объединенных Наций, при соблюдении принци-

пов государственного управления и самых высоких международных стандартов 

транспарентности и подотчетности, с участием всех сирийцев, включая переме-

щенных лиц и беженцев, которые имеют право голосовать, а также создание 

нейтральной и безопасной обстановки,  

 подтверждая свое одобрение Женевского коммюнике от 30 июня 

2012 года33, одобряя совместное заявление по итогам многосторонних перегово-

ров по Сирии, проведенных в Вене 30 октября 2015 года, и заявление Междуна-

родной группы поддержки Сирии от 14 ноября 2015 года («венские заявления»), 

направленные на полное осуществление Женевского коммюнике при содей-

ствии Специального посланника, в качестве основы для реализации под руко-

водством и при активном участии самих сирийцев политического перехода с це-

лью положить конец конфликту в Сирийской Арабской Республике и подчерки-

вая, что будущее Сирийской Арабской Республики определит сам сирийский 

народ, 

 приветствуя призыв Генерального секретаря к глобальному прекращению 

огня и призыв Специального посланника к полному, незамедлительному и об-

щенациональному прекращению огня на всей территории Сирийской Арабской 

Республики, одобренный Советом Безопасности в его резолюции 2532 (2020) от 

1 июля 2020 года, подтверждая, что государства-члены должны обеспечивать, 

чтобы любые меры, принимаемые в целях борьбы с терроризмом, соответство-

вали всем их обязательствам по международному праву, в частности междуна-

родному праву прав человека, международному беженскому праву и междуна-

родному гуманитарному праву, продолжая при этом поддерживать законные 

контртеррористические операции против «Исламского государства Ирака и Ле-

ванта» (ИГИЛ, известного также как ДАИШ), «Аль-Каиды» и «Хаят тахрир аш-

Шам» (ранее известной как Фронт «Ан-Нусра») и всех других лиц, групп, пред-

приятий и организаций, связанных с «Аль-Каидой» или ИГИЛ, и прочих терро-

ристических групп, которые признал таковыми Совет Безопасности,  

 настоятельно призывая все стороны, в особенности сирийский режим, 

конструктивно участвовать в политическом процессе под эгидой Специального 

посланника и его канцелярии в Женеве в соответствии с резолюцией 2254 (2015) 

Совета Безопасности, включая полное и конструктивное участие и представлен-

ность женщин во всех усилиях и процессах принятия решений, приветствуя 

__________________ 

 33 Резолюция 2118 (2013) Совета Безопасности, приложение II. 
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возобновление функционирования действующего под руководством и при ак-

тивном участии самих сирийцев конституционного комитета, созванного и ра-

ботавшего при посредничестве Специального посланника в Женеве 24–29 авгу-

ста 2020 года, и настоятельно призывая сирийские стороны, в особенности си-

рийский режим, к конструктивному и активному взаимодействию в целях про-

движения вперед работы комитета на основе согласованного круга полномочий 

и правил процедуры, 

 с глубокой обеспокоенностью отмечая ставшую системной безнаказан-

ность сирийского режима за совершаемые в ходе текущего конфликта наиболее 

серьезные нарушения международного права и нарушения и ущемления прав 

человека, иной раз равносильные военным преступлениям и преступлениям 

против человечности, которая служит питательной средой для дальнейших 

нарушений и ущемлений, 

 особо отмечая важность привлечения к ответственности за наиболее серь-

езные преступления в нарушение норм международного права, совершенные в 

ходе конфликта, для обеспечения прочного мира,  

 напоминая о том, что на фоне недовольства населения ограничениями 

гражданских, политических, экономических и социальных прав в марте 

2011 года в Даръа вспыхнули гражданские протесты, и отмечая, что насиль-

ственные действия сирийского режима по подавлению гражданских акций про-

теста, переросшие позднее в прямые артиллерийские обстрелы гражданских 

лиц, привели к эскалации вооруженного насилия и активизации деятельности 

насильственных экстремистских групп и террористических групп,  

 ссылаясь на все соответствующие резолюции о безопасности и защите гу-

манитарного персонала и защите персонала Организации Объединенных Наций, 

включая свою резолюцию 73/137 от 14 декабря 2018 года, а также на резолю-

ции Совета Безопасности о защите гуманитарного персонала, включая резолю-

цию 2175 (2014) от 29 августа 2014 года, и на соответствующие заявления Пред-

седателя Совета Безопасности, в которых говорится о предусмотренных между-

народным гуманитарным правом конкретных обязанностях в отношении уваже-

ния статуса и защиты в ситуациях вооруженного конфликта всего медицинского 

персонала и гуманитарных работников, выполняющих исключительно медицин-

ские обязанности, их транспортных средств, имущества, больниц и других ме-

дицинских учреждений и обеспечение того, чтобы раненые и больные получали 

в максимальной степени и в кратчайшие возможные сроки необходимую меди-

цинскую помощь и уход, и осуждая нападения на больницы и места сосредото-

чения больных и раненых, в том числе полевые госпитали, а также нападения 

на медицинский персонал и гуманитарных работников, которые идут вразрез с 

нормами международного гуманитарного права,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу неизбирательного приме-

нения сирийским режимом силы против гражданских лиц, которое приводит к 

огромным людским страданиям, провоцирует распространение насильствен-

ного экстремизма и насильственных экстремистских групп и свидетельствует о 

том, что сирийский режим по-прежнему не обеспечивает защиту населения и не 

выполняет соответствующие резолюции и решения органов Организации Объ-

единенных Наций, а также о том, что он прикрывает военные преступления и 

преступления против человечности и создает благоприятную среду для их со-

вершения,  

 выражая также глубокую обеспокоенность по поводу сохраняющегося 

присутствия насильственного экстремизма и насильственных экстремистских 

групп, террористов и террористических групп и решительно осуждая все 

https://undocs.org/ru/A/RES/73/137
https://undocs.org/ru/S/RES/2175(2014)
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нарушения и ущемления прав человека и нарушения международного гумани-

тарного права, совершаемые в Сирийской Арабской Республике какой бы то ни 

было стороной конфликта, в частности ИГИЛ (известным также как ДАИШ), 

террористическими группами, связанными с «Аль-Каидой», вооруженными 

группами и негосударственными субъектами, а также сирийским режимом и его 

союзниками, 

 отмечая с серьезной обеспокоенностью сделанный Независимой между-

народной комиссией по расследованию событий в Сирийской Арабской Респуб-

лике вывод о том, что негосударственные вооруженные группы по-прежнему 

прибегают к применению силы против гражданских лиц,  

 вновь осуждая самым решительным образом применение химического 

оружия кем бы то ни было и при каких бы то ни было обстоятельствах, подчер-

кивая, что всякое применение химического оружия где бы то ни было, когда бы 

то ни было, кем бы то ни было и при каких бы то ни было обстоятельствах не-

допустимо, является и будет являться нарушением международного права, и вы-

ражая твердую убежденность в том, что лиц, виновных в применении химиче-

ского оружия, необходимо и следует привлекать к ответственности,  

 осуждая самым решительным образом применение химического оружия в 

Сирийской Арабской Республике начиная с 2012 года, в том числе факты его 

применения, о которых сообщила в апреле 2020 года Группа по расследованию 

и идентификации Организации по запрещению химического оружия, сделавшая 

вывод о наличии разумных оснований полагать, что в марте 2017 года сирийские 

военно-воздушные силы предприняли три нападения с применением химиче-

ского оружия в Эль-Латамне, приветствуя принятое 9 июля 2020 года Исполни-

тельным советом Организации по запрещению химического оружия решение34, 

в котором Исполнительный совет осудил применение Сирийской Арабской Рес-

публикой химического оружия в Эль-Латамне и просил, чтобы Сирийская Араб-

ская Республика в течение 90 дней приняла меры для исправления ситуации, 

сожалея о невыполнении Сирийской Арабской Республикой этой просьбы, ссы-

лаясь на доклад Совместного механизма по расследованию Организации по за-

прещению химического оружия — Организации Объединенных Наций от 26 ок-

тября 2017 года35, в котором был сделан вывод о том, что сирийские военно-

воздушные силы несут ответственность за применение химического оружия за-

рин в Хан-Шайхуне 4 апреля 2017 года, и на доклад Механизма от 24 августа 

2016 года36, в котором был сделан вывод о том, что сирийские военно-воздуш-

ные силы несут ответственность за нападения с применением токсичных ве-

ществ в Талменесе в 2014 году и в Сармине и Кменасе в 2015 году и что ИГИЛ 

(известное также как ДАИШ) применило сернистый иприт в Мареа в 2015 году 

и в Умм-Хоше в 2016 году, в этой связи с большой обеспокоенностью отмечая 

доклады миссий по установлению фактов Организации по запрещению химиче-

ского оружия об инцидентах в Саракибе и о предполагаемом применении ток-

сичных химикатов в качестве оружия в Думе, в которых был сделан вывод о 

наличии разумных оснований полагать, что имело место применение токсич-

ного химиката в качестве оружия, и требуя, чтобы те, кто несет ответственность 

за это, незамедлительно прекратили всякое дальнейшее применение химиче-

ского оружия, 

 заявляя о поддержке работы, которую ведет Независимая международная 

комиссия по расследованию событий в Сирийской Арабской Республике, с удо-

влетворением принимая к сведению ее доклады, решительно осуждая 

__________________ 

 34 A/74/959-S/2020/724, добавление. 

 35 S/2017/904. 

 36 S/2016/738/Rev.1. 
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отсутствие сотрудничества с Комиссией по расследованию со стороны сирий-

ского режима, подтверждая свое решение препровождать доклады Комиссии по 

расследованию Совету Безопасности, выражая свою признательность Комиссии 

по расследованию за брифинги, проведенные для членов Совета Безопасности, 

и обращаясь к Комиссии по расследованию с просьбой продолжать проводить 

такие брифинги для Генеральной Ассамблеи и членов Совета Безопасности,  

 с удовлетворением отмечая доклады Международного беспристрастного 

и независимого механизма для содействия проведению расследований в отно-

шении лиц, которые несут ответственность за наиболее серьезные преступления 

по международному праву, совершенные в Сирийской Арабской Республике с 

марта 2011 года, и их судебному преследованию за 2019 и 2020 годы37 и их рас-

смотрение Генеральной Ассамблеей, отмечая с серьезной обеспокоенностью за-

мечание Комиссии по расследованию о наличии разумных оснований полагать, 

что с марта 2011 года сирийский режим совершает широкомасштабные и систе-

матические нападения на гражданское население, равносильные военным пре-

ступлениям и преступлениям против человечности, включая целенаправленные 

нападения на лиц и объекты, которые подлежат защите, в том числе на медицин-

ские учреждения, персонал и транспорт, и блокирование автоколонн с гумани-

тарными грузами, а также насильственные исчезновения, пытки в местах содер-

жания под стражей, произвольные задержания, суммарные казни и другие нару-

шения и ущемления. и подчеркивая необходимость изучения сообщений о таких 

действиях и сбора и представления свидетельств для будущей деятельности по 

привлечению виновных к ответственности, 

 решительно осуждая убийства содержащихся под стражей лиц, которые, 

по сообщениям, совершаются на объектах, находящихся в ведении сирийской 

службы военной разведки, и широко распространенную практику насильствен-

ных исчезновений, произвольного задержания и использования сексуального и 

гендерного насилия и пыток в центрах содержания под стражей, отмеченную в 

докладах Комиссии по расследованию, в том числе в отделении 215, отделе-

нии 227, отделении 235, отделении 251, в следственном отделе разведслужбы 

Военно-воздушных сил на авиабазе в Эль-Меззе и в Сайднайской тюрьме, вклю-

чая применяемую режимом практику массовых казней через повешение, а также 

имеющие место убийства задержанных лиц в военных госпиталях, включая гос-

питали в Тишрине и Харасте,  

 ссылаясь на заявления Генерального секретаря, Верховного комиссара Ор-

ганизации Объединенных Наций по правам человека и мандатариев специаль-

ных процедур Совета по правам человека о том, что в Сирийской Арабской Рес-

публике, вероятно, были совершены преступления против человечности и воен-

ные преступления, отмечая неоднократные призывы Верховного комиссара к 

Совету Безопасности передать эту ситуацию в Международный уголовный суд 

и выражая сожаление по поводу того, что соответствующий проект резолю-

ции не был принят38, несмотря на широкую поддержку со стороны государств-

членов, 

 ссылаясь также на доклад Комиссии Организации Объединенных Наций 

по расследованию от 6 апреля 2020 года39 об ударах, в результате которых были 

повреждены и разрушены медицинские учреждения на северо-западе Сирий-

ской Арабской Республики, в том числе объекты, координаты которых включены 

в деэскалационный перечень Организации Объединенных Наций в качестве 

меры для обеспечения того, чтобы они не стали объектом нападения или 

__________________ 

 37 A/73/295, A/73/741 и A/74/313. 

 38 S/2014/348. 

 39 См. S/2020/278, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/73/295
https://undocs.org/ru/A/73/741
https://undocs.org/ru/A/74/313
https://undocs.org/ru/S/2014/348
https://undocs.org/ru/S/2020/278
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насилия, в котором было изучено большинство этих случаев и сделан вывод, что 

существует «высокая вероятность того, что эти удары были нанесены прави-

тельством Сирийской Арабской Республики и/или его союзниками», и установ-

лено, что в момент нанесения некоторых ударов в них предоставлялись  меди-

цинские услуги и что ни в самих учреждениях, ни вблизи них не было групп 

вооруженной оппозиции, и призывая все стороны придерживаться правил деэс-

калационного механизма и соблюдать их, 

 призывая к незамедлительной отмене Закона № 10/2018 и будучи обеспо-

коена тем, что сирийский режим посягает на права сирийцев на жилье и землю 

и на их права собственности, прежде всего путем лишения, в соответствии с 

национальным законодательством, перемещенных сирийцев прав на землю и 

прав собственности и принятия аналогичных мер, которые будут иметь значи-

тельные негативные последствия для прав сирийцев, перемещенных в резуль-

тате конфликта, в частности для предъявления ими прав собственности и для их 

безопасного, добровольного и достойного возвращения в свои дома, когда это 

позволит ситуация на местах, и выражая обеспокоенность по поводу сообщений 

о нарушениях вооруженными группами в подконтрольных им районах прав си-

рийцев на жилье, землю и имущество,  

 сожалея в этой связи о существовании и применении национального зако-

нодательства, в частности Закона № 42/2018 и других законодательных актов и 

практики, касающихся прав на жилье, землю и имущество, которые наносят се-

рьезный ущерб правам сирийцев, перемещенных в результате конфликта, требо-

вать возвращения своей собственности, о чем свидетельствуют продолжающие 

поступать сообщения о широкомасштабном сносе недвижимости в районах, ра-

нее подконтрольных сирийской оппозиции, а также о конфискации имущества, 

принадлежащего произвольно задержанным и пропавшим без вести лицам, на 

всей территории Сирийской Арабской Республики, призывая к незамедлитель-

ной отмене этого законодательства и подчеркивая право каждого, включая пере-

мещенных сирийцев, не быть произвольно лишенным своего имущества и иметь 

возможность безопасного, добровольного и достойного возвращения в свой дом, 

когда это позволит сделать ситуация на местах,  

 выражая обеспокоенность по поводу того, что резолюции Совета Безопас-

ности 2139 (2014), 2165 (2014), 2191 (2014), 2254 (2015), 2258 (2015), 2268 

(2016), 2286 (2016), 2393 (2017), 2401 (2018), 2449 (2018), 2504 (2020) и 2533 

(2020) остаются невыполненными, и отмечая настоятельную необходимость ак-

тивизации усилий, направленных на урегулирование гуманитарной ситуации в 

Сирийской Арабской Республике, в том числе путем обеспечения защиты граж-

данского населения и безопасного, полного, незамедлительного, беспрепят-

ственного и непрерывного гуманитарного доступа на всей территории Сирий-

ской Арабской Республики, 

 подчеркивая, что трансграничный гуманитарный механизм остается важ-

нейшим и жизненно необходимым каналом для удовлетворения гуманитарных 

потребностей значительной части населения Сирийской Арабской Республики, 

которой не может быть оказана помощь в рамках существующих операций в Си-

рийской Арабской Республике, и подчеркивая, что немедленное и существенное 

улучшение трансграничного доступа и уважение сугубо гуманитарного харак-

тера деятельности крайне важно для предотвращения дальнейших ненужных 

страданий и гибели людей,  

 выражая серьезную озабоченность по поводу последствий пандемии ко-

ронавирусного заболевания (COVID-19) и по поводу сообщений Организации 

Объединенных Наций о росте числа извещений о смерти и захоронений, кото-

рые, судя по всему, указывают на то, что фактический уровень заболеваемости 

https://undocs.org/ru/S/RES/2139(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2165(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2191(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2258(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2268(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2268(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2286(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2393(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2401(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2449(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2504(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2533(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2533(2020)
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COVID-19 в Сирийской Арабской Республике значительно выше официальных 

цифр, признавая, что пандемия бросает серьезный вызов разрушенной системе 

здравоохранения, социально-экономической и гуманитарной ситуации в Сирий-

ской Арабской Республике, подчеркивая, что серьезный риск, создаваемый 

COVID-19, делает еще более насущной задачу использования всех возможных 

средств, включая трансграничный механизм, для оказания помощи нуждаю-

щимся без предварительных условий и дискриминации, призывая к предостав-

лению гуманитарной помощи во всех частях Сирийской Арабской Республики, 

в том числе в районах, где гуманитарные потребности ощущаются особенно 

остро, и подчеркивая важность точного и своевременного сбора данных и отчет-

ности, 

 напоминая о своей приверженности резолюциям Совета Безопасности 

2170 (2014), 2178 (2014) и 2253 (2015) от 17 декабря 2015 года, 

 будучи встревожена тем, что более 5,5 миллиона беженцев, в том числе 

свыше 3,8 миллиона женщин и детей, были вынуждены покинуть Сирийскую 

Арабскую Республику и что 11,1 миллиона человек в Сирийской Арабской Рес-

публике, из которых 5,9 миллиона человек являются внутренне перемещенными 

лицами, нуждаются в срочной гуманитарной помощи, в результате чего наблю-

дается приток сирийских беженцев в соседние страны и другие страны, распо-

ложенные в этом регионе и за его пределами, а также будучи встревожена той 

опасностью, которую эта ситуация создает для региональной и международной 

стабильности, 

 выражая глубокое негодование по поводу того, что с начала мирных про-

тестов в марте 2011 года более 17 000 детей погибло и еще большее число детей 

пострадало, а также по поводу всех нарушений и ущемлений, совершаемых в 

отношении детей в нарушение применимых норм международного права, вклю-

чая нарушения, связанные с их вербовкой и использованием, похищением, убий-

ством и калечением и изнасилованием и другими формами сексуального наси-

лия, нападениями на школы и больницы и отказом в гуманитарном до ступе, а 

также их произвольные аресты, содержание под стражей и пытки, жестокое об-

ращение с ними и их использование в качестве «живого щита», и отмечая в этой 

связи принятие 18 июля 2019 года выводов Рабочей группы Совета Безопасно-

сти по вопросу о детях и вооруженных конфликтах, касающихся детей и воору-

женного конфликта в Сирийской Арабской Республике40, а также доклад Неза-

висимой международной комиссии по расследованию от 13 января 2020 года, 

озаглавленный «У моих детей отняли мечту: права детей в Сирийской Арабской 

Республике», и подчеркивая, что сирийский режим и его союзники должны со-

блюдать свои имеющие отношение к детям обязательства по применимым нор-

мам международного права, включая Конвенцию о правах ребенка и протоколы 

к ней, 

 с озабоченностью отмечая, что в настоящее время в лагере Эль-Холь про-

живают более 64 000 человек, 92 процента из которых составляют женщины и 

дети, в том числе около 35 000 детей в возрасте до 12 лет, которые живут в 

крайне трудных условиях, 

 c серьезной обеспокоенностью ссылаясь на выводы, сделанные Комиссией 

по расследованию в ее докладе, озаглавленном “Out of sight, out of mind, deaths 

in detention in the Syrian Arab Republic” («Того, что не видно, не существует — 

смерти в местах содержания под стражей в Сирийской Арабской Республике»), 

отмечая в этой связи выдачу сирийским режимом извещений о смерти содержа-

щихся под стражей лиц, являющуюся дополнительным указанием на 

__________________ 

 40 S/AC.51/2019/1. 
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систематические нарушения международного права прав человека и междуна-

родного гуманитарного права, а также представленные Комиссией в марте 

2019 года сообщения о масштабах и размахе произвольных арестов и задержа-

ний, практикуемых правительственными силами в качестве инструментов ре-

прессий, которые приводят к смерти в местах содержания под стражей десятков 

тысяч мирных сирийских граждан, и сообщения о том, что смерть тысяч людей, 

ранее задержанных в Хаме, Латакии, Хасеке и Дамаске, была подтверждена 

учреждениями сирийского режима посредством выдачи свидетельств о смерти, 

и выводы из опубликованного в марте 2018 года доклада Комиссии, озаглавлен-

ного «Содержание под стражей в Сирийской Арабской Республике: путь впе-

ред», отмечая, что местонахождение десятков тысяч задержанных по-прежнему 

не установлено и не подтверждено сирийским режимом, ссылаясь на ужасаю-

щие рассказы о пытках, оставлении без ухода и нечеловеческих условиях, кото-

рые Комиссия тщательно задокументировала и назвала равносильными преступ-

лениям против человечности, об истреблении, убийствах, изнасилованиях или 

других формах сексуального насилия, пытках и заключении под стражу в ходе 

широко и систематически производимых режимом задержаний и срочно призы-

вая прекратить пытки и другие жестокие, бесчеловечные или унижающие до-

стоинство виды обращения и наказания, включая сексуальное и гендерное наси-

лие в местах содержания под стражей, и положить конец всем формам содержа-

ния под стражей без связи с внешним миром, освободить всех произвольно за-

держанных, принять все возможные меры в соответствии с резолюцией 2474 

(2019) Совета Безопасности от 11 июня 2019 года по розыску и выяснению ин-

формации о судьбе задержанных и/или пропавших без вести лиц и дальнейшему 

установлению эффективного канала связи с родственниками для надлежащего 

удовлетворения их правовых, экономических и психологических потребностей, 

как это предусмотрено в ее последнем докладе41, 

 настоятельно призывая сирийский режим передать семьям останки их 

родственников, о судьбе которых было сообщено, в том числе тех из них, кото-

рые подверглись суммарной казни, незамедлительно принять все надлежащие 

меры в соответствии с резолюцией 2474 (2019) Совета Безопасности для защиты 

жизни и прав всех лиц, содержащихся в настоящее время под стражей или про-

павших без вести, и прояснить судьбу тех, кто числится пропавшими без вести 

или до сих пор находится в заключении, многие из которых по-прежнему нахо-

дятся под стражей и крайне подвержены COVID-19 из-за переполненности тю-

рем и уже существующих проблем со здоровьем, таких как повсеместное недо-

едание и туберкулез, несмотря на призывы Генерального секретаря, Специаль-

ного посланника и международного сообщества к широкомасштабному осво-

бождению заключенных в Сирийской Арабской Республике с целью сдержать 

распространение вируса, 

 приветствуя резолюцию 2475 (2019) Совета Безопасности от 20 июня 

2019 года о положении инвалидов в условиях вооруженных конфликтов, выра-

жая серьезную обеспокоенность непомерным воздействием вооруженных кон-

фликтов на инвалидов, включая оставление без ухода, насилие и недоступность 

основных услуг, обращая особое внимание на потребности всего затронутого 

конфликтом гражданского населения в защите и помощи и подчеркивая необхо-

димость учета особых потребностей инвалидов при оказании гуманитарной по-

мощи в ходе сирийского конфликта,  

 выражая глубокую признательность за значительные усилия, предприни-

маемые соседними странами и другими странами региона для размещения си-

рийцев, при этом отмечая усиливающиеся финансовые, социально-

__________________ 

 41 A/HRC/45/31. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2474(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2474(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2474(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2475(2019)
https://undocs.org/ru/A/HRC/45/31


A/75/478/Add.3 
 

 

62/73 20-16038 

 

экономические и политические последствия присутствия большого числа бе-

женцев и перемещенных лиц в этих странах,  

 приветствуя усилия Организации Объединенных Наций и Лиги арабских 

государств и все дипломатические усилия, направленные на достижение поли-

тического урегулирования сирийского кризиса на основе заключительного  ком-

мюнике Группы действий по Сирии от 30 июня 2012 года и в соответствии с 

резолюцией 2254 (2015) Совета Безопасности,  

 заявляя о своей полной поддержке усилий Специального посланника Гене-

рального секретаря по Сирии, направленных на то, чтобы защитить гражданское 

население и добиться полного осуществления сирийского политического про-

цесса в целях перехода к заслуживающему доверия и инклюзивному правлению 

на внеконфессиональной основе в соответствии с заключительным коммюнике 

и резолюциями 2254 (2015) и 2258 (2015) Совета Безопасности, настоятельно 

призывая сирийские стороны конструктивно взаимодействовать с Конституци-

онным комитетом, чтобы подготовить почву для переговоров в отношении под-

линного политического перехода, отмечая с признательностью посреднические 

усилия, предпринятые для содействия введению режима прекращения боевых 

действий в Сирийской Арабской Республике и отмеченные Советом Безопасно-

сти в его резолюции 2336 (2016), и поддерживая усилия, предпринимаемые с 

целью положить конец насилию, выражая при этом глубокую обеспокоенность 

в связи с нарушениями, требуя, чтобы все стороны режима прекращения боевых 

действий в Сирийской Арабской Республике выполняли свои обязательства, и 

настоятельно призывая все государства-члены, особенно членов Международ-

ной группы поддержки Сирии, использовать свое влияние, чтобы обеспечить 

выполнение этих обязательств и полное осуществление этих резолюций, под-

держать усилия по созданию условий для установления прочного и долгосроч-

ного режима прекращения боевых действий, который существенно необходим 

для обеспечения политического урегулирования конфликта в Сирийской Араб-

ской Республике, и добиться прекращения систематических, массовых и грубых 

нарушений и ущемлений прав человека и нарушений международного гумани-

тарного права,  

 1. решительно осуждает систематические, массовые и грубые наруше-

ния и попрание международного права прав человека и нарушения международ-

ного гуманитарного права, совершаемые в Сирийской Арабской Республике, и 

неизбирательные и несоразмерные нападения на гражданское население и объ-

екты гражданской инфраструктуры, в частности нападения на медицинские 

учреждения и школы, в результате которых продолжают погибать гражданские 

лица, и требует, чтобы все стороны выполняли свои обязанности по междуна-

родному гуманитарному праву; 

 2. выражает сожаление и самое решительное осуждение по поводу 

применения сирийским режимом вооруженного насилия в отношении сирий-

ского народа с начала мирных протестов в 2011 году и требует, чтобы сирийский 

режим незамедлительно прекратил все нападения на гражданских лиц, прини-

мал все возможные меры предосторожности, чтобы не допускать или по мень-

шей мере всячески сводить к минимуму случайную гибель гражданских лиц, 

нанесение увечий гражданским лицам и ущерб гражданским объектам, и выпол-

нял свои обязанности по защите сирийского населения, а также незамедли-

тельно выполнил положения резолюций 2254 (2015), 2258 (2015) и 2286 (2016) 

Совета Безопасности; 

 3. настоятельно призывает все государства-члены, прежде всего чле-

нов Международной группы поддержки Сирии, создать условия для продолже-

ния переговоров о политическом урегулировании сирийского конфликта под 

https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2258(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2336(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2258(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2286(2016)
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эгидой Организации Объединенных Наций, прилагая усилия для прекращения 

боевых действий на всей территории страны, с тем чтобы обеспечить полный, 

незамедлительный и безопасный гуманитарный доступ, добиваться освобожде-

ния произвольно задержанных лиц и обеспечить проведение оценки числа лиц, 

находящихся в тюрьмах, в соответствии с резолюцией  2254 (2015) Совета Без-

опасности, учитывая, что положить конец систематическим, массовым и грубым 

нарушениям и попранию международного права прав человека и нарушениям 

международного гуманитарного права может только прочное и всеобъемлющее 

политическое урегулирование конфликта;  

 4. решительно осуждает всякое применение химического оружия, в 

частности хлора, зарина и сернистого иприта, какой бы то ни было стороной 

конфликта в Сирийской Арабской Республике, обращает особое внимание на то, 

что разработка, производство, приобретение, накопление, хранение, передача 

или применение химического оружия где бы то ни было, когда бы то ни было, 

кем бы то ни было и при каких бы то ни было обстоятельствах неприемлемы и 

представляют собой одно из наиболее серьезных преступлений по международ-

ному праву и нарушение Конвенции о запрещении разработки, производства, 

накопления и применения химического оружия и о его уничтожении42 и резолю-

ции 2118 (2013) Совета Безопасности, и выражает твердую убежденность в том, 

что лиц, виновных в разработке, производстве, приобретении, накоплении, хра-

нении, передаче или применении химического оружия, необходимо и следует 

привлекать к ответственности,  

 5. решительно осуждает также продолжающееся применение хими-

ческого оружия в Сирийской Арабской Республике, в частности три нападения 

с применением химического оружия в Эль-Латамне 24, 25 и 30 марта 2017 года, 

нападение с применением зарина в Хан-Шайхуне 4 апреля 2017 года, нападение 

с применением хлора в Саракибе 4 февраля 2018 года, нападение в Думе 7 ап-

реля 2018 года и нападение с применением хлора в мухафазе Латакия 19 мая 

2019 года, в результате которых погибли десятки мужчин, женщин и детей и 

сотни людей сильно пострадали, ссылается на резолюцию 2118 (2013) Совета 

Безопасности, в которой Совет постановил, что Сирийская Арабская Республика 

не должна применять, разрабатывать, производить, иным образом приобретать, 

накапливать или хранить химическое оружие или передавать прямо или кос-

венно химическое оружие другим государствам или негосударственным субъек-

там, ссылается на соответствующие доклады Группы по расследованию и иден-

тификации Организации по запрещению химического оружия и Совместного 

механизма по расследованию Организации по запрещению химического ору-

жия — Организации Объединенных Наций и требует, чтобы сирийский режим и 

ИГИЛ (известное также как ДАИШ) незамедлительно отказались от любого 

дальнейшего применения химического оружия; 

 6. выражает серьезную обеспокоенность по поводу нападения с приме-

нением химического оружия в Думе 7 апреля 2018 года и принимает к сведению 

доклад Независимой международной комиссии по расследованию событий в Си-

рийской Арабской Республике о том, что имеется множество свидетельств 

сброса хлора с вертолета на жилое здание, а также доклад миссии по установ-

лению фактов Организации по запрещению химического оружия в отношении 

этого нападения43, в котором говорится, что по итогам оценки и анализа всей 

собранной миссией информации есть разумные основания полагать, что имело 

место применение токсичного химиката в качестве оружия;  

__________________ 

 42 United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 33757. 

 43 См. S/2019/208, приложение. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
https://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
https://undocs.org/ru/S/2019/208


A/75/478/Add.3 
 

 

64/73 20-16038 

 

 7. с удовлетворением отмечает создание и начало функционирования 

Группы по расследованию и идентификации Организации по запрещению хими-

ческого оружия, которой поручено установить лиц, ответственных за примене-

ние химического оружия, внеся тем самым важный вклад в достижение конеч-

ной цели привлечения к ответу таких лиц, и в связи с этим также с удовлетворе-

нием отмечает заключение меморандума о договоренности между Международ-

ным беспристрастным и независимым механизмом для содействия проведению 

расследований в отношении лиц, которые несут ответственность за наиболее се-

рьезные преступления по международному праву, совершенные в Сирийской 

Арабской Республике с марта 2011 года, и их судебному преследованию и Орга-

низацией по запрещению химического оружия, а также текущее сотрудничество 

между ними; 

 8. с удовлетворением отмечает издание бюллетеня Генерального сек-

ретаря об архивах и записях Совместного механизма по расследованию Органи-

зации по запрещению химического оружия — Организации Объединенных 

Наций44 и призывает Генерального секретаря обеспечить оперативную обра-

ботку соответствующих материалов для их передачи Международному беспри-

страстному и независимому механизму без дальнейших задержек и не позднее 

чем в конце семьдесят пятой сессии Генеральной Ассамблеи;  

 9. требует, чтобы сирийский режим полностью выполнил свои между-

народные обязательства, включая требование о том, чтобы он полностью рас-

крыл информацию о своей программе по химическому оружию, причем особое 

внимание должно быть уделено необходимости срочного устранения Сирийской 

Арабской Республикой установленных пробелов, несоответствий и расхожде-

ний, связанных с ее объявлением в отношении Конвенции о запрещении разра-

ботки, производства, накопления и применения химического оружия и о его уни-

чтожении, и ликвидации ею всей своей программы по химическому оружию45; 

 10. просит Исполнительный совет Организации по запрещению химиче-

ского оружия рассмотреть дополнительные процедуры строгой проверки в со-

ответствии с пунктом 8 статьи IV и пунктом 10 статьи V Конвенции для обеспе-

чения полной ликвидации сирийской программы по химическому оружию и 

предотвращения любых новых случаев применения химического оружия;  

 11. выражает сожаление и самое решительное осуждение по поводу 

массовых и систематических грубых нарушений и ущемлений прав человека и 

основных свобод и всех нарушений международного гуманитарного права, ко-

торые продолжают совершать сирийский режим и проправительственные опол-

чения, а также те, кто воюет на их стороне, включая преднамеренные нападения 

на гражданских лиц и гражданские объекты, нападения на школы, больницы, 

гражданские пункты водоснабжения и культовые сооружения, с применением 

тяжелых вооружений, бомбардировок с воздуха, кассетных боеприпасов, балли-

стических ракет, «бочковых» бомб, химического или иного оружия и иным при-

менением силы против гражданских лиц, включая морение гражданского насе-

ления голодом в качестве метода ведения войны, массовые расправы, произволь-

ные казни, внесудебные убийства, убийства мирных протестующих, правоза-

щитников и журналистов, отдельных лиц и членов общин за их религиозную 

принадлежность или убеждения, произвольные задержания, насильственные ис-

чезновения, насильственное перемещение лиц, принадлежащих к меньшин-

ствам, и тех, кто выступает против сирийского режима, противоправное воспре-

пятствование доступу к медицинской помощи, отказ в обеспечении уважения и 

защиты медицинского персонала, пытки, систематическое сексуальное и 
__________________ 

 44 ST/SGB/2019/4. 

 45 Резолюция 2118 (2013) Совета Безопасности, приложение I. 

https://undocs.org/ru/ST/SGB/2019/4
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гендерное насилие, в том числе изнасилование в местах содержания под стра-

жей, и жестокое обращение, другие нарушения и ущемления прав человека, в 

том числе женщин и детей, и нарушения норм международного гуманитарного 

права; 

 12. безоговорочно осуждает все нападения на журналистов и работников 

средств массовой информации и акты насилия в отношении них со стороны си-

рийского режима, проправительственных ополчений и негосударственных во-

оруженных групп, настоятельно призывает все стороны уважать профессио-

нальную независимость и права журналистов и напоминает в этой связи, что 

журналисты и работники средств массовой информации, находящиеся в опас-

ных профессиональных командировках в районах вооруженного конфликта, 

должны рассматриваться как гражданские лица и пользоваться защитой в каче-

стве таковых при условии, что они не совершают никаких действий, негативно 

сказывающихся на их статусе гражданских лиц, 

 13. решительно осуждает все нарушения и ущемления прав человека и 

все нарушения международного гуманитарного права вооруженными негосудар-

ственными субъектами, включая убийства и преследование отдельных лиц и 

членов общин за их религиозную принадлежность или убеждения, а также лю-

бые нарушения прав человека и международного гуманитарного права негосу-

дарственными вооруженными группами, в том числе «Хизбаллой» и теми груп-

пами, которые Совет Безопасности признал террористическими;  

 14. выражает сожаление и решительное осуждение по поводу террори-

стических актов и насилия, совершаемых в отношении гражданских лиц ИГИЛ 

(известным также как ДАИШ), «Хаят тахрир аш-Шам» (ранее известной как 

Фронт «Ан-Нусра»), террористическими группами, связанными с «Аль-Ка-

идой», террористическими группами, такими как «Хуррас ад-Дин», которые 

признал таковыми Совет Безопасности, и другими насильственными экстре-

мистскими группами, а также грубых, систематических и массовых нарушений 

прав человека и международного гуманитарного права, которые они продол-

жают совершать, и подтверждает, что терроризм не может и не должен ассоци-

ироваться с какой бы то ни было религией, гендерной или этнической принад-

лежностью, национальностью или цивилизацией;  

 15. самым решительным образом осуждает грубые и систематические 

нарушения прав женщин и детей террористическими группами и вооруженными 

группами, включая так называемое ИГИЛ (известное также как ДАИШ), в част-

ности нарушения, связанные с убийствами женщин и девочек, сексуальным и 

гендерным насилием, в том числе обращением женщин и девочек в рабство, их 

сексуальной эксплуатацией и сексуальными надругательствами над ними, и вер-

бовкой, использованием и похищением детей; 

 16. осуждает имеющее место, согласно сообщениям, насильственное пе-

ремещение населения в Сирийской Арабской Республике, включая насильствен-

ное перемещение гражданских лиц в результате достижения на местах соглаше-

ний о перемирии, отмеченное Комиссией по расследованию, и вызывающее тре-

вогу воздействие такого перемещения на демографический состав страны, рав-

носильное стратегии радикального изменения демографии, инициированной си-

рийским режимом, его союзниками и другими негосударственными субъектами, 

призывает все соответствующие стороны незамедлительно прекратить все свя-

занные с этим действия, включая действия, которые могут быть равносильны 

военным преступлениям и преступлениям против человечности, отмечает, что 

безнаказанность за такие преступления недопустима, подтверждает, что лица, 

ответственные за такие нарушения международного права, должны предаваться 
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правосудию, и поддерживает усилия по сбору доказательств для будущих судеб-

ных разбирательств; 

 17. особо отмечает важность создания условий, благоприятствующих 

добровольному, безопасному, достойному и осознанному передвижению внут-

ренне перемещенных лиц по территории Сирии, и настоятельно призывает все 

стороны сотрудничать с Организацией Объединенных Наций с целью обеспе-

чить, чтобы все такие передвижения соответствовали Руководящим принципам 

по вопросу о перемещении лиц внутри страны46 и чтобы перемещенные лица 

получали информацию, необходимую им для принятия обоснованных и добро-

вольных решений относительно своего передвижения и своей безопасности; 

 18. осуждает имеющее место, согласно сообщениям, насильственное пе-

ремещение населения в Сирийской Арабской Республике, выражает глубокую 

озабоченность в связи с сообщениями об изменении социально-демографиче-

ской структуры районов по всей стране и призывает все соответствующие сто-

роны немедленно прекратить все действия, которые к этому приводят, в том 

числе любые действия, которые могут быть равносильны военным преступле-

ниям или преступлениям против человечности;  

 19. напоминает правительству Сирийской Арабской Республики о его 

обязательствах по Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных 

или унижающих достоинство видов обращения и наказания47, включая его обя-

зательство принимать эффективные меры для предупреждения актов пыток на 

любой территории под его юрисдикцией, и призывает все государства — участ-

ники Конвенции выполнять все соответствующие обязательства по Конвенции, 

в том числе обязательство обеспечить выдачу или судебное преследование, за-

крепленное в статье 7 Конвенции; 

 20. рекомендует Специальному докладчику по вопросу о правах чело-

века внутренне перемещенных лиц и Управлению Верховного комиссара Орга-

низации Объединенных Наций по делам беженцев продолжать заниматься неот-

ложными вопросами прав человека и гуманитарного положения внутренне пе-

ремещенных лиц в Сирийской Арабской Республике в целях оказания государ-

ствам-членам, Организации Объединенных Наций, в том числе учрежденной Ге-

неральным секретарем Группе высокого уровня по вопросу о перемещении лиц 

внутри страны, и другим участникам гуманитарной и правозащитной деятель-

ности помощи в повышении эффективности мер реагирования, принимаемых в 

связи с внутренним перемещением населения в Сирийской Арабской Респуб-

лике, с акцентом на выработке вариантов долговременного решения проблемы 

перемещенных лиц, сокращении значительного разрыва между потребностями 

и имеющимися ресурсами, улучшении сбора и координации данных о переме-

щении, в том числе данных по перемещенным детям, и оказании более эффек-

тивной помощи в рамках хорошо спланированных программ; 

 21. сожалеет о закрытии Баб-эс-Саляма для целей трансграничной до-

ставки гуманитарной помощи и настоятельно призывает Совет Безопасности 

вновь разрешить использование пунктов пересечения границы в Баб-эс-Саляме 

и Эль-Ярубии и продолжить рассмотрение возможности открытия дополнитель-

ных пунктов пересечения границы на основе доклада Генерального секретаря 

об альтернативном порядке использования пункта пересечения границы в Эль-

Ярубии, особо отмечает, что более 6,2 миллиона человек живут в районах, не 

контролируемых сирийским режимом, и 4,2 миллиона человек нуждаются в гу-

манитарной помощи, а также учитывает мультипликативный эффект от 

__________________ 

 46 E/CN.4/1998/53/Add.2, приложение. 

 47 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 24841. 
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пандемии COVID-19 и то, что трансграничный механизм остается незаменимым 

средством удовлетворения гуманитарных потребностей населения, которому не 

может быть оказана помощь в рамках существующих операций в Сирийской 

Арабской Республике, с учетом ограничений, связанных с трансграничной по-

мощью; 

 22. требует, чтобы сирийский режим и все другие стороны в конфликте 

не чинили помех полному, своевременному, незамедлительному, неограничен-

ному и безопасному гуманитарному доступу, и призывает продолжить оказание 

трансграничной гуманитарной поддержки после июля 2021 года;  

 23. решительно осуждает имеющую место, согласно сообщениям, си-

стематическую и широко распространенную практику сексуального насилия, 

сексуальных посягательств и сексуальной эксплуатации, в том числе в государ-

ственных центрах содержания под стражей, включая те, что находятся в ведении 

разведывательных служб, и отмечает, что такие акты могут являться нарушени-

ями международного гуманитарного права, нарушениями международного 

права прав человека и ущемлением прав человека, в этой связи выражает глубо-

кую обеспокоенность по поводу обстановки повсеместной безнаказанности за 

совершение сексуального и гендерного насилия, настоятельно призывает все 

стороны в конфликте, в особенности сирийский режим, немедленно прекратить 

сексуальное и гендерное насилие и настоятельно призывает сирийский режим 

обеспечить, чтобы жертвы и лица, пострадавшие от сексуального и гендерного 

насилия, совершенного террористическими группами, которые признала в каче-

стве таковых Организация Объединенных Наций, рассматривались как жертвы 

и лица, пострадавшие от терроризма, имели доступ к комплексной поддержке и 

возможность добиваться возмещения и компенсации ущерба;  

 24. решительно осуждает также все нарушения и противоправные дей-

ствия, совершаемые в отношении детей в нарушение применимого международ-

ного права, в том числе связанные с их вербовкой и использованием, убийством 

и калечением, изнасилованием и всеми другими формами сексуального насилия, 

их похищением, отказом в гуманитарном доступе к детям и в их праве на полу-

чение образования и нападениями на гражданские объекты, включая школы и 

больницы, а также произвольными арестами детей, их незаконным содержанием 

под стражей, пытками детей, жестоким обращением с ними и их использова-

нием в качестве «живого щита»; 

 25. выражает глубокую обеспокоенность в связи с лишением детей сво-

боды за их связь или предполагаемую связь с вооруженными группами или во-

оруженными силами и настоятельно призывает сирийский режим выполнить 

свои обязательства по Конвенции о правах ребенка, когда это применимо, в част-

ности в отношении того, что арест, задержание или тюремное заключение ре-

бенка должны использоваться лишь в качестве крайней меры и в течение как 

можно более короткого соответствующего периода времени, и что в действиях в 

отношении детей первоочередное внимание должно уделяться наилучшему 

обеспечению интересов ребенка; 

 26. подтверждает, что сирийский режим несет ответственность за си-

стематическую практику насильственных исчезновений, отмечает мнение Ко-

миссии по расследованию о том, что применение сирийским режимом практики 

насильственных исчезновений равносильно преступлению против человечно-

сти, и осуждает случаи целенаправленного применения такой практики в отно-

шении молодых мужчин и использование режима прекращения боевых дей-

ствий в качестве возможности для их насильственной вербовки и произвольного 

задержания; 
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 27. требует, чтобы сирийский режим сообразно своим обязательствам 

по соответствующим положениям международного права прав человека и меж-

дународного гуманитарного права содействовал обеспечению недискриминаци-

онного доступа к услугам здравоохранения, уважал статус раненых и больных, 

а также медико-санитарных работников и защищал их от попыток воспрепят-

ствовать выполнению ими своих обязанностей, угроз и посягательств на их фи-

зическую неприкосновенность, и с обеспокоенностью отмечает ограниченную 

доступность услуг здравоохранения в связи с пандемией COVID-19, особенно 

на севере Сирийской Арабской Республики, где сети медицинских учреждений 

потерпели серьезный ущерб, а во многих случаях были уничтожены в результате 

воздушных ударов режима и его союзников;  

 28. решительно осуждает все нападения на раненых и больных, а также 

на медико-санитарных работников, их транспортные средства и имущество, а 

также на больницы и другие медицинские учреждения, выражает сожаление по 

поводу долгосрочных последствий подобных нападений для населения и систем 

здравоохранения Сирийской Арабской Республики и подтверждает, что гумани-

тарные работники и их транспортные средства, имущество и объекты должны 

пользоваться защитой в соответствии с международным гуманитарным правом;  

 29. настоятельно призывает все стороны в конфликте разработать эф-

фективные меры для предотвращения актов насилия в отношении больных и ра-

неных, внутренне перемещенных лиц, медицинского и гуманитарного персо-

нала, выполняющего исключительно медицинские обязанности, больниц и дру-

гих медицинских учреждений, а также для предотвращения нападений и угроз 

нападения на них, в том числе проводя всесторонние, оперативные, беспри-

страстные и эффективные расследования для привлечения к ответственности 

тех, кто виновен в совершении таких актов; 

 30. выражает глубокую обеспокоенность по поводу содержащихся в до-

кладе Комиссии по расследованию от июля 2020 года выводов относительно по 

меньшей мере 1500 ударов с воздуха, главным образом с применением ракет 

класса «воздух-земля» и «бочковых» бомб, которые были произведены в юго-

восточной части Идлиба и западной части Алеппо за период с 1 ноября 2019 года 

по 5 марта 2020 года и в результате которых были повреждены медицинские 

учреждения, школы и рынки и погибли мирные жители, и отмечает «разумные 

основания полагать, что проправительственные силы совершили военные пре-

ступления, умышленно нанеся удары с воздуха по медицинскому персоналу и 

медицинским учреждениям», а также «военное преступление, заключающееся в 

совершении неизбирательных нападений, повлекших за собой гибель или ране-

ния мирных жителей», что привело к перемещению более 560 000 человек из 

северо-западной части Идлиба, в дополнение к ранее сделанному выводу о том, 

что с начала конфликта перемещению — часто неоднократному — подверглось 

более половины из 2,5 миллиона человек, проживающих в Идлибе, подчерки-

вает, что ситуация в Идлибе вызывает особую обеспокоенность, заявляет о своей 

поддержке нынешнего соглашения о прекращении боевых действий с целью из-

бежать новой гуманитарной катастрофы и призывает гарантов этого соглашения 

обеспечить соблюдение режима прекращения боевых действий и предо ставле-

ние оперативного, беспрепятственного и стабильного гуманитарного доступа;  

 31. требует, чтобы сирийский режим в полной мере сотрудничал с Ко-

миссией по расследованию, в том числе предоставляя ей незамедлительный, 

полный, безопасный и беспрепятственный доступ на всей территории Сирий-

ской Арабской Республики; 

 32. решительно осуждает действия всех вмешивающихся в события в 

Сирийской Арабской Республике иностранных боевиков-террористов и 
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иностранных организаций и сил, воюющих на стороне сирийского режима,  вы-

ражает глубокую обеспокоенность тем, что их участие еще более осложняет 

ухудшающееся положение в Сирийской Арабской Республике, включая положе-

ние в области прав человека и гуманитарную ситуацию, что имеет серьезные 

негативные последствия для этого региона, и требует, чтобы все иностранные 

боевики-террористы и те, кто воюют на стороне сирийского режима, включая 

все ополчения, спонсируемые иностранными правительствами, незамедли-

тельно покинули Сирийскую Арабскую Республику;  

 33. требует, чтобы все стороны незамедлительно положили конец всем 

нарушениям международного права прав человека, ущемлениям прав человека 

и нарушениям международного гуманитарного права, напоминает, в частности, 

о вытекающей из международного гуманитарного права обязанности проводить 

различие между гражданскими лицами и комбатантами и о запрещении неизби-

рательных и несоразмерных нападений и любых нападений на гражданских лиц 

и гражданские объекты, требует далее, чтобы все стороны в конфликте предпри-

нимали все надлежащие шаги в целях защиты гражданских лиц в соответствии 

с международным правом, в том числе воздерживались от нападений на граж-

данские объекты, такие как медицинские центры, школы и станции водоснабже-

ния, и от милитаризации таких объектов, стремились избегать оборудования во-

енных позиций в густонаселенных районах и обеспечивали возможность для 

эвакуации раненых и для того, чтобы все гражданские лица, желающие поки-

нуть районы конфликта, включая осажденные районы, могли сделать это, и 

напоминает в этой связи о том, что сирийский режим несет главную ответствен-

ность за защиту своего населения;  

 34. осуждает самым решительным образом все происходящие в Сирий-

ской Арабской Республике нападения на пользующиеся защитой объекты, вклю-

чая неизбирательные и несоразмерные нападения, а также нападения, которые 

могут представлять собой военные преступления, просит Комиссию по рассле-

дованию продолжать расследовать все такие деяния и требует, чтобы сирийский 

режим выполнял свою обязанность по защите сирийского населения;  

 35. требует, чтобы сирийский режим незамедлительно прекратил все 

нападения на гражданских лиц, все несоразмерные нападения и всякое неизби-

рательное применение оружия в населенных районах, и напоминает в этой связи 

об обязанности соблюдать нормы международного гуманитарного права во всех 

обстоятельствах; 

 36. подчеркивает необходимость привлечения виновных к ответственно-

сти за совершенные в Сирийской Арабской Республике начиная с  марта 

2011 года преступления, которые связаны с нарушением международного права, 

в частности международного гуманитарного права и международного права 

прав человека, и часть которых может представлять собой военные преступле-

ния или преступления против человечности, путем проведения справедливых и 

независимых расследований и судебных процессов на национальном или меж-

дународном уровне; 

 37. просит Международный беспристрастный и независимый механизм 

представлять Генеральной Ассамблее начиная с ее семьдесят пятой с ессии го-

довой доклад об осуществлении своего мандата при сохранении конфиденци-

ального характера своей основной работы, приурочив его к ежегодному пред-

ставлению доклада руководителя Механизма в апреле на пленарном заседании 

Ассамблеи по пункту повестки дня, озаглавленному «Предотвращение воору-

женных конфликтов»; 
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 38. особо отмечает необходимость обеспечить, чтобы все, кто виновны 

в нарушениях международного гуманитарного права или нарушениях и ущем-

лениях прав человека, были привлечены к ответственности с использованием 

надлежащих справедливых и независимых национальных или международных 

механизмов уголовного правосудия, подчеркивает необходимость предпринять 

практические шаги к достижению этой цели и в этой связи призывает Совет 

Безопасности принять надлежащие меры с целью обеспечить привлечение ви-

новных к ответственности, отмечая важную роль, которую может сыграть в этом 

отношении Международный уголовный суд в соответствии с принципом ком-

плементарности; 

 39. с удовлетворением отмечает усилия государств, осуществляющих 

расследование деяний в Сирийской Арабской Республике и судебное преследо-

вание — в рамках их юрисдикции — за преступления, совершенные в Сирий-

ской Арабской Республике, призывает их продолжать заниматься этим и обме-

ниваться между собой соответствующей информацией согласно своему нацио-

нальному законодательству и международному праву и рекомендует другим гос-

ударствам рассмотреть возможность делать то же самое;  

 40. настоятельно просит Комиссию по расследованию представить Ге-

неральной Ассамблее в ходе интерактивного диалога на ее семьдесят шестой 

сессии последний доклад о положении в области прав человека в Сирийской 

Арабской Республике и рекомендует структурам Организации Объединенных 

Наций, которые осуществляют мониторинг и представляют информацию, и в 

дальнейшем документировать нарушения международного гуманитарного права 

и нарушения и ущемления прав человека, включая те из них, которые могут быть 

равносильны преступлениям против человечности и военным преступлениям, 

вынести рекомендации для усиления защиты гражданского населения и повы-

шения эффективности мер по привлечению виновных к ответственно сти, а 

также обеспечить возможность заслушать свидетельские показания сирийских 

правозащитников, жертв пыток и сексуального насилия, бывших задержанных 

и других сирийцев, используя для этого надлежащие и гарантирующие безопас-

ность средства; 

 41. выражает сожаление по поводу ухудшения гуманитарной ситуации 

в Сирийской Арабской Республике и, обращая внимание на принцип разделения 

бремени ответственности, настоятельно призывает международное сообщество 

исполнить свой долг и в срочном порядке обеспечить оказание финансовой под-

держки принимающим странам и общинам, с тем чтобы они могли удовлетво-

рять растущие гуманитарные потребности сирийских беженцев;   

 42. призывает всех членов международного сообщества, включая всех 

доноров, выполнить ранее данные ими обещания и продолжать оказывать Орга-

низации Объединенных Наций, ее специализированным учреждениям и другим 

участникам гуманитарной деятельности поддержку, столь необходимую им для 

предоставления гуманитарной и медицинской помощи миллионам нуждаю-

щихся сирийцев, включая как перемещенных внутри страны лиц, так и лиц, 

находящихся в принимающих странах и общинах;  

 43. с удовлетворением отмечает усилия тех стран за пределами региона, 

которые приняли меры и выработали стратегии для оказания помощи сирийским 

беженцам и их приема, призывает эти страны активизировать эти усилия, при-

зывает также другие государства за пределами региона рассмотреть возмож-

ность осуществления подобных мер и стратегий в целях предоставления сирий-

ским беженцам защиты и оказания им гуманитарной помощи и признает необ-

ходимость улучшения условий на местах для того, чтобы беженцы могли добро-

вольно, осознанно, в безопасных и достойных условиях вернуться в родные ме-

ста или в другое место по своему выбору;  
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 44. решительно осуждает преднамеренный отказ гражданскому населе-

нию в гуманитарной помощи от кого бы он ни исходил, в частности отказ в ме-

дицинской помощи и участившиеся в последнее время случаи прекращения во-

доснабжения и санитарно-технического обслуживания в гражданских районах, 

подчеркивая, что морение гражданского населения голодом в качестве метода 

ведения войны запрещено международным правом, и особо отмечая главную от-

ветственность правительства Сирийской Арабской Республики в этой связи;  

 45. требует, чтобы сирийский режим и все другие стороны конфликта 

обеспечили полный, незамедлительный, беспрепятственный и непрерывный, 

безопасный и свободный доступ Организации Объединенных Наций и участни-

ков гуманитарной деятельности, в том числе в осажденные и труднодоступные 

районы, такие как Эр-Рукбан, чтобы сирийский режим прекратил препятство-

вать передвижению Организации Объединенных Наций и участников гумани-

тарной деятельности через северо-восточную часть и другие районы Сирийской 

Арабской Республики, особенно с учетом сужения гуманитарного пространства 

и ухудшения гуманитарной обстановки после того, как в резолюциях 2504 

(2020) и 2533 (2020) Совета Безопасности не было дано разрешения на открытие 

пункта пересечения границы в Эль-Ярубии, поддерживал функционирующим 

пункт пересечения границы Фиш-Хабур и обеспечивал бесперебойные поставки 

гуманитарной помощи нуждающимся на всей территории Сирийской Арабской 

Республики, в том числе по коммерческим маршрутам, в соответствии с резо-

люциями 2139 (2014), 2165 (2014), 2191 (2014), 2254 (2015), 2258 (2015), 2332 

(2016), 2393 (2017), 2401 (2018), 2449 (2018), 2504 (2020) и 2533 (2020) Совета 

Безопасности; 

 46. решительно осуждает практику похищения людей, захвата заложни-

ков, произвольного задержания, пыток и убийств гражданских лиц, применяе-

мую негосударственными вооруженными группами и террористическими груп-

пами, которые Совет Безопасности признал таковыми, прежде всего «Хаят 

тахрир аш-Шам» (ранее известной как Фронт «Ан-Нусра»), а также ИГИЛ (из-

вестным также как ДАИШ), и филиалами «Аль-Каиды», такими как «Хуррас ад-

Дин», и подчеркивает, что такие акты могут быть равносильны преступлениям 

против человечности; 

 47. выражает сожаление по поводу страданий и пыток, которым подвер-

гаются лица, находящиеся в центрах содержания под стражей на всей террито-

рии Сирийской Арабской Республики, и которые описаны в докладах Комиссии 

по расследованию и Управления Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека, а также в показаниях «Цезаря», представ-

ленных в январе 2014 года, и в сообщениях о массовых убийствах содержащихся 

под стражей лиц сирийской службой военной разведки; 

 48. решительно осуждает убийства содержащихся под стражей лиц, ко-

торые, согласно сообщениям, совершаются на объектах сирийской службы во-

енной разведки, и призывает сирийский режим освободить всех незаконно за-

держанных лиц, включая женщин, детей и пожилых людей, и содействовать 

представлению информации о тех, кто до сих пор находится под стражей, а 

также о тех, кто погиб, находясь в местах лишения свободы после задержания 

сирийским режимом, и возвращению их останков, обеспечивая полную транс-

парентность в отношении того, что произошло с этими лицами, и настоятельно 

призывает режим немедленно прекратить свою отвратительную практику мас-

совых задержаний и пыток с целью заставить замолчать и подавить политиче-

скую оппозицию, журналистов и других представителей средств массовой ин-

формации и лишить сирийских граждан их прав на свободу выражения мнений;  
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 49. призывает предоставить соответствующим международным наблю-

дательным органам доступ к задержанным лицам, находящимся во всех тюрь-

мах и центрах содержания под стражей, включая все военные объекты, упоми-

наемые в докладах Комиссии по расследованию; 

 50. требует в этой связи немедленного освобождения всех лиц, произ-

вольно или незаконно задержанных сирийским режимом, отмечает, в частности, 

дополнительные серьезные риски для здоровья, создаваемые пандемией 

COVID-19, и высокие риски, ухудшающие и без того тяжелое положение заклю-

ченных, и отмечает в этой связи заявления, сделанные Верховным комиссаром 

Организации Объединенных Наций по правам человека, Специальным послан-

ником и Комиссией по расследованию;  

 51. требует, чтобы все стороны предпринимали все надлежащие шаги 

для защиты гражданских лиц и вышедших из строя комбатантов, включая лиц, 

принадлежащих к национальным или этническим, религиозным и языковым 

меньшинствам, и подчеркивает, что главная ответственность за защиту населе-

ния в этой связи лежит на сирийском режиме;  

 52. решительно осуждает повреждение и уничтожение объектов куль-

турного наследия Сирийской Арабской Республики, в частности в Пальмире и 

Алеппо, и организованное разграбление сирийских культурных ценностей и не-

законную торговлю ими, о которых говорится в резолюциях Совета Безопасно-

сти 2199 (2015) от 12 февраля 2015 года и 2347 (2017) от 24 марта 2017 года, 

подтверждает, что умышленные нападения на исторические памятники могут 

быть равносильны военным преступлениям, и подчеркивает необходимость пре-

дания правосудию лиц, совершивших такие преступления; 

 53. выражает сожаление по поводу военного наступления, которое 

началось в декабре 2019 года в мухафазе Идлиб и прилегающих районах и по-

влекло за собой крупномасштабные ранения, гибель, перемещение и страдания 

гражданского населения и нанесло огромный ущерб гражданской инфраструк-

туре, напоминает о выводах Комиссии Организации Объединенных Наций по 

расследованию, учрежденной Генеральным секретарем в этой связи, с глубокой 

озабоченностью отмечает недавние выводы Комиссии по расследованию о том, 

что имеются разумные основания полагать, что во время упомянутого наступле-

ния были совершены военные преступления и преступления против человечно-

сти, принимает также к сведению замечания Комиссии о неодинаковых послед-

ствиях этого военного наступления для мужчин и для женщин и по-прежнему 

крайне обеспокоена этой ситуацией;  

 54. с озабоченностью отмечает сохранение небезопасной обстановки на 

северо-востоке Сирийской Арабской Республики и сужение гуманитарного про-

странства после того, как в резолюциях 2504 (2020) и 2533 (2020) Совета Без-

опасности не было дано разрешения на открытие пункта пересечения границы 

в Эль-Ярубии, которое еще больше усугубляется отсутствием доступа к воде и 

электричеству, что продолжает подрывать стабильность и безопасность всего 

региона, сводя на нет успехи в борьбе с ИГИЛ (также известным как ДАИШ) и 

ухудшая гуманитарную обстановку и способность гуманитарных организаций 

удовлетворять гуманитарные потребности; 

 55. подчеркивает, что особую обеспокоенность вызывает ситуация в се-

верной части мухафазы Алеппо и в Идлибе, решительно осуждает нападения на 

гражданских лиц, персонал оперативного реагирования и гражданскую инфра-

структуру, отмечая, что продолжающееся насилие, включая бомбардировки с 

воздуха, продолжает приводить к гибели и ранениям гражданских лиц и персо-

нала оперативного реагирования, а также наносит катастрофический ущерб 
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гражданской инфраструктуре, включая медицинские и образовательные учре-

ждения, и приветствует создание комиссии Организации Объединенных Наций 

по расследованию, которой поручено расследовать случаи разрушения и повре-

ждения объектов, включенных в деэскалационный перечень Организации Объ-

единенных Наций, и объектов, пользующихся поддержкой Организации Объ-

единенных Наций; 

 56. просит Генерального секретаря в первом квартале 2021 года проин-

формировать Генеральную Ассамблею о положении в Сирийской Арабской Рес-

публике, в том числе о ходе осуществления резолюции 2254 (2015), гуманитар-

ной обстановке и правах человека;  

 57. настоятельно призывает все стороны в конфликте принимать все со-

ответствующие меры для обеспечения безопасности и защиты персонала Орга-

низации Объединенных Наций и связанного с ней персонала, персонала специ-

ализированных учреждений и всего прочего персонала, участвующего в оказа-

нии чрезвычайной гуманитарной помощи, включая национальных сотрудников 

и сотрудников, нанятых на местах, как того требуют нормы международного гу-

манитарного права, без ущерба для свободы передвижения и доступа таких лиц, 

подчеркивает необходимость не препятствовать и не мешать таким усилиям, 

напоминает, что нападения на гуманитарных работников могут быть равно-

сильны военным преступлениям, и отмечает в этой связи, что Совет Безопасно-

сти подтвердил, что будет принимать дальнейшие меры в случае невыполнения 

любой из сирийских сторон его резолюций 2139 (2014), 2165 (2014), 2191 

(2014), 2234 (2015), 2258 (2015), 2286 (2016), 2393 (2017), 2401 (2018) и 2449 

(2018); 

 58. настоятельно призывает международное сообщество поддерживать 

руководящую роль и всестороннее, эффективное и значимое участие женщин во 

всех усилиях, направленных на достижение политического урегулирования си-

рийского кризиса, как это предусмотрено Советом Безопасности в его резолю-

ции 1325 (2000) и всех последующих резолюциях по вопросу о женщинах, мире 

и безопасности; 

 59. подтверждает, что конфликт в Сирийской Арабской Республике 

можно урегулировать только политическим путем, вновь заявляет о своей при-

верженности национальному единству и территориальной целостности Сирий-

ской Арабской Республики и настоятельно призывает стороны конфликта воз-

держиваться от действий, которые могут привести к дальнейшему ухудшению 

положения в области прав человека, ситуации в плане безопасности и гумани-

тарной ситуации, с тем чтобы можно было обеспечить подлинный политический 

переход на основе заключительного коммюнике Группы действий по Сирии от 

30 июня 2012 года и в соответствии с резолюциями 2254 (2015) и 2268 (2016) 

Совета Безопасности — переход, который будет отвечать законным чаяниям си-

рийского народа в отношении создания, при полном и эффективном участии 

женщин, гражданского, демократического и плюралистического государства, 

где нет места межконфессиональной разобщенности и дискриминации по этни-

ческим, религиозным, языковым, гендерным или любым другим признакам и 

где всем людям, независимо от пола, религии и этнической принадлежности, 

обеспечена равная защита, и требует далее, чтобы все стороны в срочном по-

рядке приложили усилия для всеобъемлющего осуществления заключительного 

коммюнике, в том числе посредством создания инклюзивного переходного ру-

ководящего органа, наделенного всей полнотой исполнительной власти и сфор-

мированного на основе взаимного согласия и с учетом необходимости обеспе-

чения преемственности в работе государственных институтов.  
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